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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

B> Lesen Sie alle Anweisungen und Sicherheitshinweise sorgféltig, bevor Sie das Gerat
in Betrieb nehmen und bewahren Sie diese Anleitung auf.

> BestimmungsgemaRe Verwendung: Dieses Gerét eignet sich ausschlieflich zum
Rasieren von menschlichem Haar.

B> Das Geratist nur flir den Gebrauch in Innenrdumen ausgelegt und wurde fiir den
professionellen Einsatz im Friseursalon entwickelt.

B> Vor Benutzung des Gerdts muss liberpriift werden, ob die Einstellung der
Stromstarke des Gerats mit der Steckdose libereinstimmt. Bei Benutzung
elektrischer Gerate - insbesondere, wenn Kinder in der Ndhe sind - miissen
grundlegende SicherheitsmalRnahmen beachtet werden.

VORSICHT!
Elektrischer Schlag:

«Nach dem Gebrauch des Geréats sofort den Netzstecker
ziehen.

« Halten Sie das Gerat von Feuchtigkeit, Wasser und anderen
Flissigkeiten fern.

« Das Gerat darf nicht in der Badewanne, in der Dusche, Uber
einem mit Wasser geflillten Waschbecken oder mit nassen
Handen benutzt werden.

« Das Gerat darf nicht in Wasser oder in andere Flissigkeiten
eingetaucht werden. Ein Gerat, das mit Wasser in Berlihrung
gekommen ist, nicht anfassen - sofort Netzstecker ziehen.

« Zur Reinigung, Pflege und Wartung muss das Gerat vom Netz
getrennt sein.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Anschlusskabel
beschadigt ist. Trennen Sie das Gerat sofort vom Netz und
informieren Sie den EFALOCK Kundenservice.

WARNUNG:
Dieses Gerat nicht in der Nahe von Badewannen,
Waschbecken oder anderen Gefalen benutzen, die
Wasser enthalten.

Verschlucken von Kleinteilen:
« Bewahren Sie das Gerat flr Kinder unzuganglich auf. Halten
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Sie auch das Verpackungsmaterial, wie z.B. Folien von Kin-
dern fern.

Sach- und Personenschaden:

» Das Gerat nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es eingeschaltet ist.

« Fursorgliche Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerat bei / fir /
oder in der Nahe von Kindern oder Behinderten benutzt wird.

« Keine Ersatzteile verwenden, die nicht vom Verkaufer emp-
fohlen oder verkauft werden.

« Falls das Gerat nicht richtig funktioniert, fallen gelassen wur-
de, beschadigt oder ins Wasser gefallen ist, versuchen Sie
nicht das Gerat selbst zu reparieren. Reparaturen durfen nur
von einem autorisierten Kundendienst durchgeftihrt werden.

« Das Produkt nie mit Chemikalien, Haarfarbe oder Haarto-
nung in Kontakt kommen lassen.

«Versuchen Sie niemals Staub und Fremdkorper mit einem
spitzen Gegenstand aus dem Gerdteinneren zu entfernen.

« Halten Sie die Anschlussleitung von heifsen Oberflachen fern.

VORSICHT!

« Es besteht Verletzungsgefahr durch den Schneidkopf.

« Priifen Sie vor jedem Einsatz, ob die Klingen ausgerichtet sind
und sich nicht Uberlappen, um Verletzungen zu vermeiden.

« Greifen Sie niemals in den Schneidkopf, wenn das Gerat
eingeschaltetist.

« Der Schneidkopf ist ein Prazisionsteil. Schitzen Sie ihn vor
Beschadigung und Staub.

HINWEISE!

> Personen (einschlieBlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen
oder geistigen Féhigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der
Lage sind, das Gerat sicher zu benutzen, sollten dieses Gerat nicht ohne Aufsicht
oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

> Als zusdtzlicher Schutz wird die Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(FI) mit einem Bemessungsauslosestrom von nicht mehr als 30 mA im Badezimmer-
Stromkreis empfohlen. Fragen Sie lhren Installateur um Rat.



Was Sie in der Box finden:

® VINTAGE STYLE CLIPPER

Adapter

Aufsteckkdmme (1.5/3/4.5/6/10/13)
Reinigungsbirste 1
Olflasche

Benutzerhandbuch

Betrieb.

Beschreibung. 2
1 Schneidkopf
2 Seitenhebel zur Einstellung des Schneidkopfs 3
3 ON/OFF Schalter
4 LED-Anzeige

(Blau/Rot ladt)

(Griin/Aus ist geladen)
5 Kdmme

(6 Stiick: 1.5/3/4.5/6/10/13mm) 4

Verwendung und Aufladen des Akkus ohne Ladestation.
Das Gerat enthélt einen Lithium-Akku. Bei Auslieferung des Gerats ist dieser noch nicht vollstandig
aufgeladen. Sie sollten daher den Akku vor der ersten Benutzung vollstandig aufladen. Vergewissern
Sie sich vor dem Aufladen, dass die Netzspannung mit der auf dem Gerat angegebenen Spannung
tibereinstimmt.

SchlieBen Sie den mitgelieferten Adapter an das Stromnetz und dann direkt an das Gerat an. Der
Akku erreicht erst nach einigen Ladezyklen seine volle Leistungskapazitat.

Waihrend des Ladevorgangs leuchtet eine BLAUE/ROTE Kontrollleuchte. Wenn der Akku vollstandig
aufgeladen ist, erlischt die Leuchte bzw. leuchtet sie griin.

Das Aufladen des Akkus, solange er noch nicht (vollstandig) leer ist, hat keinen Einfluss auf die
Leistung

des Gerats. Wir empfehlen Ihnen jedoch, den Akku von Zeit zu Zeit vollstandig zu entladen und dann
wieder vollstandig aufzuladen, um die Lebensdauer des Akkus zu verldngern.

» Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand dariiber stolpern kann.
» Halten Sie das Kabel, das Gerdt und den Adapter von heien Oberflichen fern.

Das Gerat Ein- und Ausschalten.
Das Gerat wird mit dem Ein/Aus-Schalter ein- oder ausgeschaltet. (2)

Einstellung der Schnittldnge.

Der Schneidkopf kann mit dem seitlichen Verstellhebel (2) auf verschiedene Langen eingestellt
werden.

0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Einstellung der Schnittldnge liber Aufsteckkdmme.

Die Aufsteckkdmme konnen fuir unterschiedliche Schnittlangen auf den Schneidkopf
aufgesetzt werden. Sie werden mit dem Gerét in den GréRen 1,5/3/4,5/6/10/13 mm
geliefert. (5).

Diese werden mit Hilfe eines Magneten im Aufsteckkamm auf das Geréat aufgesetzt.

N
Reinigung und Pflege.
Um die optimale Schneidleistung des Geréts zu erhalten, sollten Sie es regelmaRig das Gerat pflegen.
Am besten ist es, das Gerat taglich zu reinigen und zu 6len.

» Schalten Sie das Gerdt aus und trennen Sie es vom Stromnetz.
Nehmen Sie den Kammaufsatz vom Schneidkopf ab, falls er verwendet wird.
Entfernen Sie alle Haare und andere Verunreinigungen mit der mitgelieferten Burste.
Nehmen Sie den Schneidkopf vorsichtig vom Gerit ab. (Wenn méglich)
Olen Sie den Schneidkopf; wenn Sie das Gerit regelmaRig benutzen, empfehlen wir lhnen, dies vor
jedem Gebrauch zu tun. Olen Sie alle Teile des Schneidkopfes, die miteinander in Kontakt kommen.
Verwenden Sie nur das mit dem Gerat gelieferte Spezialdl (nicht verdiinnen, es behindert den Lauf
des Schneidkopfs nicht). Gesundheitsgefahr durch Pflegedl! Lagern Sie das gefiillte Olflischchen
auBer Reichweite von Kindern. Nicht verschlucken! Augenkontakt vermeiden. Leer entsorgen.
Zur Reinigung des Gerdtegehduses kénnen Sie ein leicht feuchtes (nicht nasses) Tuch verwenden.
Verwenden Sie zur Reinigung des Gerdts keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel.
Sollte der Schneidkopf nach einiger Zeit weniger Haare aufnehmen, kénnen Sie ihn
durch einen neuen Original-Schneidkopf ersetzt werden (als Ersatzteil bei EFALOCK erhaltlich).

Reinigung des Schneidkopfes/Austausch des Seitenhebels und/oder dessen stufenlose Einstellung
Schritt 1: Losen Sie die beiden Schrauben gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie die
Schneidmesser ab. Lassen Sie den Kunststoffteil einschlieRlich der Feder an seinem Platz.

Schritt 2: Schrauben Sie nur die rechte Schraube heraus. Damit wird die Mutter blockiert, so dass Sie
die Schraube des Seitenhebels |6sen konnen, ohne dass sie sich dreht.

Schritt 3: Entfernen Sie die Schraube des Seitenhebels, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn
herausdrehen, und legen Sie sie neben das Gerat.

Schritt 4: Wenn Sie das Klicksystem entfernen machten, um kontinuierlich arbeiten zu kénnen,
entfernen Sie das Teil, das Sie eingekreist sehen. Bewahren Sie dieses auf!

Schritt 5: Setzen Sie den seitlichen Hebel wieder ein und stellen Sie sicher, dass er wieder auf die
richtige Spannung eingestellt ist. Testen Sie dies, indem Sie den Seitenhebel nach oben und unten
bewegen. Dies ist von Person zu Person unterschiedlich, aber stellen Sie sicher, dass er nicht zu fest
oder zu locker sitzt.



Schritt 6: Nun kénnen Sie die rechte Schraube gegen den Uhrzeigersinn wieder I6sen.

Schritt 7: Olen Sie die Klingen an den angegebenen Stellen.

Schritt 8: Setzen Sie die Klingen wieder ein, indem Sie die Schrauben im Uhrzeigersinn anziehen.
Ziehen Sie sie noch nicht ganz fest, denn Sie miissen noch prifen, ob die Klinge gerade ist und wie
kurz sie eingestellt werden muss. Stellen Sie die Klingen kurz und gerade ein, und ziehen Sie dann die
Schrauben fest an. Achten Sie darauf, dass die Klingen gerade bleiben!

Lagerung.

Bewahren Sie das Gerat nur in geladenem Zustand auf, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen
werden. Halten Sie das Gerat kiihl und trocken und achten Sie darauf, dass das Gerat vor Staub und
anderen Umwelteinflissen geschitzt ist.

Lithium Stage-1 Batterie.
Die Lithium Stage-1-Batterie ist ein vollig neuer Typ von Lithium-Batterie. Diese Batterie behdlt auch
nach vielen Aufladungen ihre volle Kapazitat.

Entsorgung.
Dieses Gerét ist geméaR der Richtlinie 2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-Altgerite
(WEEE) gekennzeichnet. Dieses Elektrogerat darf am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem
B normalen Abfall entsorgt werden, sondern muss bei einer Sammelstelle fiir Elektrogerite
abgegeben werden. Dies gilt auch fur Elektrogerate, die zuletzt im nicht-privaten Bereich, sondern
z.B. in der Industrie oder im Handwerk genutzt wurden. Soweit die zustandigen kommunalen,
offentlich-rechtlichen Entsorgungsstellen nicht privat genutzte Elektrogerate nicht annehmen,
informiert deren Abfallberatungsstelle Gber die umweltgerechte Entsorgung.
Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung oder der Verpackung weist darauf hin. Die
Materialien kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung zuriickgewonnen werden. Die
Wiederverwendung, die stoffliche Verwertung oder andere Formen der Verwertung von Altgerdten
leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.

Dieses elektrische Gerdt enthélt eine Lithium-Batterie. Die Batterie darf nicht iber den
E normalen Abfall entsorgt werden. Besitzer von Altgeraten sollten generell Altbatterien und

Altkondensatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen sind, vor der Abgabe an einer
Sammelstelle trennen. Dies gilt nicht, wenn die Altgerate bei 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstragern (Recyclinghof, Wertstoffhof, etc.) abgegeben und dort von anderen Altgerdten
zwecks Vorbereitung der Verwertung getrennt werden.

Technische Angaben:

Modell: 14102364 Eingang: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Leistung: 5Volt - 1000mA

Batterie: Lithium Stage-3 Kabelldnge: 1.5 m

Betriebszeit: bis zu 300 Minuten Ladezeit volle Ladung 180 Minuten
Schnittbreite: 45mm Gewicht: 366g

Technische Anderungen vorbehalten.
Die Abbildungen in dieser Anleitung kénnen vom Original abweichen.
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GEWAHRLEISTUNG

EFALOCK gewdhrt auf seine Elektrokleingerate die gesetzliche Gewdhrleistung auf alle nicht dem
Verschleif unterliegenden Gerateteile. Die Rechte aus dieser Gewahrleistung treten neben die
gesetzlichen und/oder vertraglichen Gewdhrleistungsanspriiche, die dem K&ufer gegeniber dem
Verkaufer zustehen.

Die Gewihrleistungszeit beginnt mit der Ubergabe des Gerites. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch
Vorlage des Kassenzettels, Rechnung, Lieferschein oder dergleichen nachzuweisen.

Die Gewahrleistungszeit richtet sich nach der Dauer der gesetzlichen Sachmangelverjahrungsfrist des
nationalen Rechtes des Staates, in dem das Gerat erworben wird, jedoch nicht langer als 2 Jahre.

Mangel, die innerhalb der Gewdhrleistungszeit auftreten und die uns innerhalb von drei Wochen

nach ihrem Auftreten schriftlich mitgeteilt werden, werden von uns vorbehaltlich der Uberpriifung

hinsichtlich sachgeméRer Benutzung ohne Kostenberechnung beseitigt. Reparaturen mussen in

unserem Werk oder in einer von uns autorisierten Verkaufsstelle ausgefiihrt werden. Weitergehende

Anspriche des Kunden aus dieser Gewahrleistung bestehen nicht.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind Mangel, die entstehen durch:

- missbrauchliche Verwendung oder mangelnde Sorgfalt

- UbermaRige Beanspruchung, unsachgemiafe Behandlung, Wartung oder Beschadigung durch
Fremdeinwirkung

- Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung

- eine Reparatur oder einen Reparaturversuch, die/der nicht durch EFALOCK oder einen autorisierten
Servicepartner durchgefiihrt wurde

Werden Reparaturen im Rahmen einer Gewdhrleistung ausgefuhrt, gehen die ausgetauschten Teile
in unser Eigentum uber.

EFALOCK ist berechtigt, den Mangel durch Lieferung eines baugleichen Gerates zu beseitigen.

Weitergehende Anspriiche des Kunden aus dieser Gewahrleistung, insbesondere auf Ersatz von
Aufwendungen, Minderung, Schadenersatz oder das Recht zum Ricktritt bestehen nicht. Gesetzliche
oder andere vertragliche Sachmangelanspriiche bleiben unberuhrt.

Das Erbringen von Gewaéhrleistungen verldngert die Gewahrleistungszeit nicht.

Wird unser Kundendienst mit einer unberechtigten Gewdhrleistungsreklamation in Anspruch
genommen, behalten wir uns vor, die hierfiir entstandenen Kosten dem Kunden zu belasten.

Sollten Méangel aufgetreten sein, wenden Sie sich bitte an den Vertreiber des Gerates bzw. an den
EFALOCK Servicepartner Ihres Landes.

Ersatzteile
Verwenden Sie ausschlieRlich Original-Ersatzteile, die Sie beim EFALOCK Service- partner bestellen kon-
nen.

Erkldarung der Symbole auf dem Netzteil

@ Schutzklasse 1l Symbol: Betriebsmittel mit Schutzklasse Il haben eine verstarkte oder doppelte
Isolierung

G Haussymbol: Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch in Innenrdumen ausgelegt.

Vertrieb durch:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Deutschland

Made in China
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IMPORTANT SAFETY NOTES:

I> Read these instructions and safety notes carefully prior to taking the device into
operation, and keep these instructions for future reference.

B> Intended use: This device is suitable exclusively for shaving human hair.

> The device is designed for indoor use only and was developed for professional use
in hair salons.

> Before using the device, check that the amperage setting on the device corresponds
to the power outlet. When using electrical equipment - especially with children
nearby - basic safety measures must be observed.

CAUTION!

Electric shock:

« Immediately unplug the device after use.

« Keep the device away from moisture, water and other liquids.

« Do notuse the device in the bathtub, shower, over a sink filled
with water or with wet hands.

« The device must not be immersed in water or other liquids.
Do not touch a device that has come into contact with water
- immediately remove the mains plug.

« The device must be disconnected from the mainsfor cleaning,
care and maintenance.

Do not use the device if the connecting cable is damaged.
Disconnect the device from the mains immediately and
inform the EFALOCK customer service.

WARNING:
Do not use this device near bathtubs, washbasins

@ or other objects containing water.

CAUTION!

Swallowing of small parts:
« Keep the device out of the reach of children. Also keep the
packaging material, such as foil, away from children.

Property damage and personal injury:
« Never leave the device unattended when it is switched on.
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« Careful supervision is required if the device is used near / for
/ orin the vicinity of children or disabled persons.

« Do not use spare parts that have not been recommended or
sold by the seller.

« Keep the connecting cable away from hot surfaces.

«If the device does not work properly, has been dropped,
damaged or dropped into water, do not attempt to repair
the device yourself. Repairs may only be carried out by an
authorised service centre.

« Never let the product come into contact with chemicals, hair
colours or tints.

« Never attempt to remove dust or foreign objects from the
inside of the device with a pointed object.

« Protect the device, especially the dual foil heads, from dust.

NOTE!

> Persons (including children) who are unable to use the device safely due to their
physical, sensory or mental abilities or their inexperience or lack of knowledge
should not use this device without supervision or instruction from a responsible
person. Children should be supervised to ensure that they do not play with the
device.

[> As additional protection, the installation of a residual current device (RCD) with a
rated trip current of no more than 30 mA in the bathroom circuit is recommended.
Ask your installer for advice.
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What you will find in the box:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Attachment combs (1.5/3/4.5/6/10/13)

e Cleaning brush

e Qil bottle

e User Manual 1

A

®

Device operation.

Description.
1 Cutting head 2 (|
2 Cutting head adjustment side lever
3 ON/OFF switch
4 Indicator light 3
(Blue/red is charging)
(Green/off is charged)
5 Attachment combs
(6 pieces: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Using and charging the battery without a charging station.

The device contains a lithium battery. When the device is delivered, it is not yet fully charged. You
should therefore fully charge the battery before using it for the first time. Before charging, make sure
that the mains voltage corresponds to the voltage indicated on the device.

Connect the supplied adapter to mains power and then directly into the device. The battery only
reaches its full performance capacity after a few charging cycles.

While charging, a BLUE/RED indicator light will be lit. When the battery is fully charged, the light will
turn off/the light will be green.

Charging the battery while it is not yet (completely) empty does not affect the performance

of the device. However, we recommend that you allow the battery to be completely discharged from
time to time and

then fully charge it again to extend battery life.

Arrange the power cord so that no one trips over it.

>
» Keep the cord, device and adapter away from hot surfaces.

Turning the device on and off.

The device is switched on or off with the on/off switch. (3)

Cutting length setting.

The cutting head can be adjusted to different lengths using the adjusting side lever (2).
0.5/1.5/2.5/3.5mm.

10
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Adjustment of the cutting length using attachment combs.

The attachment combs can be placed on the cutting head for different

cutting lengths. These are supplied with the device, in sizes
1.5/3/4.5/6/10/13mm. (5).

These are placed on the device with the help of a magnet in the attachment comb.

S
Cleaning and maintenance.
To maintain the optimum cutting performance of the appliance, you should regularly
maintain the device. The best thing is cleaning and oiling every day.

» Switch off the device and disconnect it from the mains.
Remove the comb attachment from the cutting head, if in use.
Remove all hair and other contaminants with the supplied brush.
Carefully remove the cutting head from the device. (If possible)
Oil the cutting head; if you use the device regularly, we recommend that you do this before each use.
Oil all the parts of the cutting head that contact each other.
Only use the special oil supplied with the device (do not dilute, it will not hinder the course of the
cutting head). Health hazard due to care oil! Store the filled oil bottle out of reach of children.
Do not swallow! Avoid eye contact. Dispose of empty. To clean the housing of the device, you can
use a slightly damp (not wet) cloth. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents when cleaning
the device. If the cutting head takes less hair after a while, it can be replaced with a new original one
(available as a spare part from EFALOCK).

Cleaning the cutting head/Changing the side lever and/or making it infinitely adjustable

Step 1: Loosen both screws counter clockwise and take off the cutting blades. Leave the plastic part,
including spring, in place.

Step 2: Just unscrew the right screw. This is to block the nut, so that you can loosen the screw of the
side lever without it spinning.

Step 3: Remove the screw from the side lever by unscrewing it counter clockwise and put it next to
the device.

Step 4: If you want to remove the click system, to be able to work continuously, remove the part that
you see circled. Keep this safe!

Step 5: Replace the side lever and make sure to screw it back to the correct tension. Test this out by
moving the side lever up and down. This varies per person, but make sure it is not too tight or

too loose.

11
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Step 6: You can now loosen the right screw counterclockwise again.

Step 7: Oil the blades at the points indicated.

Step 8: Replace the blades by tightening the screws clockwise. Do not tighten it completely yet,
because you still have to check whether your cutting blade is straight and how short it needs to be
adjusted. Set the blades short and straight, then tighten the screws securely. Make sure that the
blades remain straight!

Storage.

Only store the device in a charged state if you are not going to use it for a longer period of time. Keep
the device cool and dry and make sure that the device is protected against dust and other
environmental influences.

Lithium Stage-3 battery.
The Lithium Stage-3 battery is a completely new type of lithium battery. This battery maintains its full
capacity even after many charges.

Waste disposal.
This device is marked in accordance with the 2012/19/EU Directive on Waste Electrical
E and Electronic Equipment (WEEE). This electrical device may not be disposed of with
mmm normal waste at the end of its life, but must be handed in at a collection point for
electrical equipment.
This also applies to electrical appliances that were last used in the non-private sector but, for
example, in industry or crafts. Insofar as the responsible, local, public waste disposal points do not
accept non-privately used electrical appliances; their waste advice point provides information on
environmentally friendly waste disposal.
The symbol on the product, the instructions for use or the packaging refers to this. The materials can
be recovered according to their identification. The reuse, recycling of materials or other forms of
recycling of waste equipment makes an important contribution to protecting the environment.
This electrical device contains a lithium battery. The battery should never be disposed of with
E normal waste. Owners of old devices should generally separate old batteries and old
capacitors that are not enclosed by the old device before returning them to a collection
point. This does not apply if the old appliances are handed in to public waste disposal companies
(recycling point, recyclable materials point, etc.) and are separated there from other old appliances
for the purpose of preparation for recovery.

Technical data.

Model:14102364 Input: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Output: 5Volt - 1000mA

Battery: Lithium Stage-3 Cable length: 1.5 m

Battery life: up to 300 minutes Charging time: full charge 180 minutes
Cutting width: 45mm Weight: 366g

Subject to technical modifications.
Illustrations in this manual may differ from the original.

12
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Warranty

EFALOCK grants the statutory warranty on its small electrical devices for all device parts not subject to
wear and tear. The rights arising from this warranty supplement the statutory and/or contractual war-
ranty claims to which the buyer is entitled vis-a-vis the seller.

The warranty period begins with the delivery of the device. Proof of the time of delivery shall be provi-
ded by presenting the receipt, invoice, delivery note or similar.

The warranty period is based on the duration of the statutory period of limitation for material defects
applicable under the national law of the country in which the device is purchased. For commercial use,
this is 6 months, for private use it is 2 years.

Defects which occur within the warranty period and which are reported to us in writing within three
weeks of their occurrence will be remedied by us without charge, subject to inspection with regard to
proper use. Repairs must be carried out in our factory or in a sales outlet authorised by us. Further claims
of the customer under this warranty do not exist.

Excluded from the warranty are defects caused by:

- misuse or insufficient care

- excessive strain, improper handling, maintenance or damage by unauthorised persons

- non-observance of the user manual

- arepair or attempted repair not carried out by EFALOCK or an authorised service partner

If repairs are carried out under warranty, the replaced parts shall become our property.

EFALOCK shall be entitled to remedy the defect by delivering a device identical in construction.

Further claims of the customer under this warranty, in particular for reimbursement of expenses, re-
duction, damages or the right to withdraw from the contract, do not exist. Legal or other contractual
material defect claims remain unaffected.

The provision of warranties does not extend the warranty period.

If our customer service is requested with an unjustified warranty claim, we reserve the right to charge
the customer for the costs incurred.

If any defects have occurred, please contact the seller of the device or the EFALOCK service partner in
your country.

SPARE PARTS
Use only original spare parts that can be ordered from your EFALOCK service partner.

SYMBOL DESCRIPTION ON THE POWER SUPPLY UNIT

@ Protection class Il symbol: Equipment with protection class Il has reinforced or double insulation.

é House symbol: The device is designed for indoor use only.

Distribution by:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Germany

Made in China
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CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES :

D> Lire toutes les instructions et consignes de sécurité attentivement avant de mettre
'appareil en service et conserver ces instructions.

> Utilisation conforme aux dispositions : cet appareil convient exclusivement pour le
rasage de poils humains.

B> Lappareil a exclusivement été congu pour étre utilisé a Uintérieur et développé
pour étre utilisé par des professionnels dans les salons de coiffure.

B> Avant toute utilisation de I'appareil, vérifier tout d’abord si Uintensité de courant
réglé sur appareil correspond a celle du réseau électrique. Les consignes de
sécurité fondamentales doivent étre respectées en cas d’utilisation d’appareils
électriques - et plus particulierement lorsque des enfants se trouvent a proximité.

ATTENTION !

Electrocution:

« Débrancher lappareil immédiatement apres utilisation.

« Protéger lappareil contre 'humidité, l'eau et les autres liquides.

« Ne pas utiliser lappareil dans la baignoire ou sous la douche, au-
dessus d‘un lavabo rempli d’eau ou avec les mains mouillées.

« Ne pas plonger lappareil dans leau ou dans dautres liquides. Ne pas
toucher un appareil ayant été en contact avec de leau et le débran-
cherimmédiatement.

« Débrancher lappareil pour le nettoyer et l'entretenir.

« Ne jamais utiliser lappareil si le cable dalimentation est endom-
magé. Débrancher immédiatement lappareil et en informer le ser-
vice apres-vente d’EFALOCK.

VERTISSEMENT :

Ne pas utiliser Pappareil a proximité de baignoires,
@) lavabos ou autres récipients contenant de l'eau.

ATTENTION!
Ingestion de petites pieces:
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« Conserver lappareil hors de portée des enfants. Conserver
également les matériaux demballage, tels que les films plastiques,
hors de portée des enfants.

Endommagement et blessures :

« Ne jamais laisser lappareil sans surveillance lorsqu'il est allumé.

« Une surveillance accrue est requise lorsque lappareil est utilisé
a proximité, pour ou sur des enfants ou des personnes souffrant
de handicaps.

« Ne pas utiliser des pieces de rechange nayant pas été recom-
mandées ou vendues par le vendeur lui-méme.

« Tenir le cable d’alimentation a ['écart des surfaces chaudes.

« Si lappareil ne fonctionne pas correctement, a chuté, a été en-
dommagé ou est tombé dans l'eau, ne pas essayer de réparer
lappareil soi-méme. Les réparations ne peuvent étre effectuées
que par un service apres-vente agréé.

« Ne jamais laisser le produit en contact avec des produits chimi-
ques, produits de coloration ou de décoloration.

« Ne jamais éliminer la poussiere et les corps étrangers a lintérieur
de l'appareil au moyen d’un objet pointu.

« Protéger lappareil, et plus particulierement les tétes doubles,
contre les poussieres.

REMARQUE!

> Les personnes (y compris les enfants) n’étant pas en mesure d’utiliser 'appareil en
toute sécurité en raison de leurs capacités physiques, sensorielles ou mentales, de
leur inexpérience ou de le méconnaissance de l'appareil ne devraient pas utiliser cet
appareil s’ils ne sont pas placés sous la surveillance ou la direction d’'une personne
responsable. Les enfants devraient étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

> Afin de garantir une protection encore plus élevée, 'installation d’un interrupteur
différentiel (Fl) ne présentant pas un courant de déclenchement de plus de 30 mA
est recommandée dans le circuit de courant de la salle-de-bain. Demander conseil a

un électricien.
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Contenu de la boite:

o VINTAGE STYLE TONDEUSE

e Adaptateur

e Peignes de fixation (1.5/3/4.5/6/10/13)
e Brosse de nettoyage

e Flacon d'huile

e Manuel d'utilisation.

Fonctionnement de I'appareil

Description.
1 Téte de coupe
2 Levier latéral de réglage de la téte de coupe
3 Interrupteur Marche / Arrét
4 Indicateur lumineux
(le bleu / rouge est en charge)
(le vert / éteint est chargé)
5 Peignes de fixation
(6 pieces: 1,5/3/4,5/6/10/13mm)

e
-

Utiliser et charger la pile sans station de charge.
L'appareil contient une pile au lithium. A la livraison, I'appareil n'est pas encore completement
chargé. Vous devez donc charger complétement la pile avant de I'utiliser pour la premiere fois. Avant
de la charger, assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension indiquée sur I'appareil.
Connectez I'adaptateur fourni a I'alimentation du secteur, puis directement dans l'appareil. La pile
n'atteint sa pleine capacité de performance qu'aprés quelques cycles de charge.
Pendant la charge, un voyant BLEU / ROUGE s'allume. Lorsque la pile est complétement chargée, le
voyant s'éteint / le voyant est vert.
Charger la pile alors qu'elle n'est pas encore (complétement) vide n'affecte pas les performances de
I'appareil. Cependant, nous vous recommandons de laisser la pile se décharger complétement de
temps en temps, puis de la recharger completement pour prolonger la durée de vie de la pile.then
fully charge it again to extend battery life.

> Disposez le cable d'alimentation de maniére a ce que personne ne trébuche.

>

» Tenez le cable, I'appareil et I'adaptateur éloignés des surfaces chaudes.

Allumer et éteindre I'appareil.

L'appareil s'allume ou s'éteint avec I'interrupteur Marche/Arrét. (3)

Cutting length setting.

La téte de coupe peut étre réglée a différentes longueurs a I'aide du levier latéral de réglage (2).
0,5/1,5/2,5/3,5mm.
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Réglage de la longueur de coupe a I'aide de peignes de fixation.

Les peignes de fixation peuvent étre placés sur la téte de coupe pour différentes
longueurs de coupe. Ceux-ci sont fournis avec |'appareil, dans les tailles
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5)

Ceux-ci sont placés sur 'appareil a |'aide d'un aimant dans le peigne de fixation.

N\
Nettoyage et entretien.
Pour maintenir les performances de coupe de |'appareil optimales, vous devez entretenir
régulierement |'appareil. La meilleure chose est de le nettoyer et de le lubrifier tous les jours.

> Eteignez I'appareil et débranchez-le du secteur.
Retirez le sabot de la téte de coupe, le cas échéant.
Retirez tous les cheveux et autres contaminants avec la brosse fournie.
Retirez délicatement la téte de coupe de I'appareil. (Si possible)
Lubrifiez la téte de coupe ; si vous utilisez régulierement |'appareil, nous vous recommandons de le
faire avant chaque utilisation. Lubrifiez toutes les parties de la téte de coupe qui se touchent.
N'utilisez que I'huile spéciale fournie avec I'appareil (ne pas diluer, elle ne génera pas la course de la
téte de coupe). Danger pour la santé di a I'huile de soin ! Conservez le flacon d'huile rempli hors
de portée des enfants. Ne pas I'avaler ! Eviter tout contact avec les yeux. Eliminer le produit vide.
Pour nettoyer le boitier de I'appareil, vous pouvez utiliser un chiffon légerement humide (pas
mouillé). N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni d'abrasifs lors du nettoyage de
I'appareil. Si la téte de coupe prend moins de poils au bout d'un certain temps, elle doit étre
remplacée par une nouvelle d'origine (disponible comme piéce détachée auprés de EFALOCK).

Nettoyage de la téte de coupe / Changement du levier latéral et / ou réglage en continu
Etape 1: Desserrez les deux vis dans le sens inverse des aiguilles d une montre et retirez les lames de

coupe. Laissez la piéce en plastique, y compris le ressort, en place.

Etape 2: Il suffit de dévisser la vis de droite. Il s'agit de bloquer I'écrou, afin que vous puissiez
desserrer la vis du levier latéral sans qu'il ne tourne.

Etape 3: Retirez la vis du levier latéral en la dévissant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et placez-la a c6té de I'appareil.

Etape 4: Si vous souhaitez supprimer le systéme de clic, pour pouvoir travailler en continu, supprimez
la partie que vous voyez encerclée. Gardez la bien !
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Etape 5: Replacez le levier latéral et assurez-vous de le revisser a la bonne tension. Testez en
déplagant le levier latéral de haut en bas. Cela varie selon les personnes, mais assurez-vous qu'il n'est
pas trop serré ou trop lache.

Etape 6: Vous pouvez maintenant desserrer la vis de droite en la tournant & nouveau dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

Etape 7: Lubrifiez les lames aux points indiqués.

Etape 8: Remettez les lames en place en serrant les vis dans le sens des aiguilles d'une montre. Ne
les serrez pas encore complétement, car vous devez encore vérifier si votre lame de coupe est droite
et si elle ne doit pas étre ajustée. Mettez les lames courtes et droites, puis serrez fermement les vis.
Assurez-vous que les lames soient bien droits !

Rangement.

Ne rangez pas l'appareil s'il est branché, seulement si vous ne souhaitez pas I'utiliser pendant une
longue période. Gardez I'appareil au frais et au sec et assurez-vous qu'il soit protégé de la poussiere
et d'autres influences environnementales.

Pile au lithium stade-3.
La pile Lithium Stage-3 est un tout nouveau type de pile au lithium. Cette pile conserve sa pleine
capacité méme aprés de nombreuses charges.

Traitement des déchets.

Cet appareil est marqué conformément a la directive 2012/19/EU relative aux déchets
E d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Cet appareil électrique ne doit pas étre
mmm  mis au rebut avec les déchets normaux en fin de vie, mais doit étre déposé dans un point de
collecte des équipements électriques. Ceci s'applique également aux appareils électriques qui ont été
utilisés pour la derniére fois dans le secteur non privé mais, par exemple, dans I'industrie ou
I'artisanat. Dans la mesure ou les déchetteries responsables, locales et publiques n'acceptent pas les
appareils électriques a usage non privé ; leur point de conseil sur les déchets fournit des informations
sur I'élimination des déchets respectueuse de I'environnement.
Le symbole sur le produit, le mode d'emploi ou I'emballage y fait référence. Les matériaux peuvent
étre récupérés selon leur identification. La réutilisation, le recyclage des matériaux ou d'autres
formes de recyclage des équipements usagés contribuent de maniére importante a la protection de
I'environnement.

Cet appareil électrique contient une pile au lithium. La pile ne doit jamais étre jetée avec les
E déchets normaux. Les propriétaires d'anciens appareils doivent généralement séparer les

vieilles piles et les anciens condensateurs qui ne sont pas enfermés dans |'ancien appareil
avant de les rapporter a un point de collecte. Ceci ne s'applique pas si les anciens appareils sont
remis a des entreprises publiques d'élimination des déchets (point de recyclage, point de matiéres
recyclables, etc.) et y sont séparés des autres anciens appareils en vue de la préparation a la
valorisation.

Données techniques.

Modele : 14102364 Entrée : 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Moteur : DC-Motor Sortie : 5Volt - 1000mA

Pile: Lithium Stage-3 Longueur du cable : 1,5m

Durée de la pile : jusqu'a 300 minutes Temps de charge : charge compléte 180 minutes
Largeur de coupe : 45mm Poids : 366 g

Sous réserve de modifications techniques.
Les illustrations de ce manuel peuvent différer de I'original.
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GARANTIE

EFALOCK octroie la garantie légale sur toutes les piéces n’étant pas soumises a 'usure de ses petits équi-
pements électriques. Les droits résultant de cette garantie viennent compléter les garanties légales et/
ou contractuelles revenant au client vis-a-vis du vendeur.

Le délai de garantie commence a courir dés la remise de I'appareil. Le moment de I’achat doit étre attesté
par la présentation d’un ticket de caisse, d’une facture, d’un bon de livraison ou de tout autre élément
similaire.

La durée de garantie correspond a la durée légale de prescription des vices matériels au regard du droit
national de I'état dans lequel I'appareil a été acheté. Cette durée est de 6 mois en cas d’utilisation pro-
fessionnelle et de 2 ans en cas d’utilisation privée.

Les défauts survenant durant le délai de garantie et nous étant communiqués dans les trois semaines
suivant leur survenance seront éliminés gratuitement par nos soins sous réserve que le contréle effec-
tué prouve que l'appareil a été utilisé de maniere appropriée. Les réparations doivent étre effectuées
dans notre usine ou dans un point de vente agréé. Le client ne peut prétendre a aucun autre dédomma-
gement dans le cadre de cette garantie.

Sont exclus de la garantie les défauts causés par :

- une utilisation abusive ou insuffisamment soigneuse,

- des sollicitations exagérées, une utilisation ou un entretien inapproprié ou encore I'intervention de
tiers,

- le non-respect du mode d’emploi,

- toute réparation ou tentative de réparation n’ayant pas été effectuée par EFALOCK ou un partenaire
de service agréé.

Si des réparations sont effectuées dans le cadre d’une garantie, les piéces remplacées redeviennent
notre propriété.

EFALOCK se réserve le droit d’éliminer le défaut en fournissant un appareil similaire.

Le client ne peut prétendre a aucun autre dédommagement, et tout particulierement au dédommage-
ment d’éventuels frais, a une réduction, a des dommages-intéréts ou a la résiliation de la vente dans le
cadre de cette garantie. Ceci n'affecte en rien les réclamations pour défauts légales ou contractuelles.
La fourniture de prestations de garantie ne proroge pas le délai de garantie.

Si notre service apres-vente regoit une réclamation en garantie illégitime, nous nous réservons le droit
de porter a la charge du client les frais engendrés dans ce cadre.

En cas de défauts, s’adresser au distributeur de I'appareil ou au partenaire de service EFALOCK de votre
pays.

PIECES DE RECHANGE

Utiliser exclusivement des piéces de rechange d’origine pouvant étre commandées auprés des parte-
naires de service EFALOCK.

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LE BLOC D’ALIMENTATION
Symbole de la classe de protection Il : les équipements de la classe de protection Il présentent
une isolation renforcée ou double.
j Symbole de la maison : I'appareil a été exclusivement congu pour des utilisations a I'intérieur.

Commercialisé par :

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wirzburg

Allemagne

Fabriqué en Chine
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INDICAZIONI DI SICUREZZA
IMPORTANTI:

D> Leggere con attenzione tutte le istruzioni e le indicazioni di sicurezza prima di
azionare il dispositivo e conservare le presenti istruzioni.

B> Uso conforme Questo dispositivo & adatto esclusivamente per rasare peli e capelli
umani.

> Lapparecchio & concepito per il solo uso interno ed é stato sviluppato per l'impiego
professionale presso i saloni di parrucchieri.

> Prima di utilizzare il dispositivo, controllare che l'intensita di corrente
dell’apparecchio corrisponda con quella della presa. Quando si utilizzano
dispositivi elettrici & necessario rispettare le misure di sicurezza di base, in
particolare in presenza di bambini.

PRUDENZA!

Scosse elettriche:

« Dopo l'uso, estrarre subito la spina del dispositivo.

« Tenere l'apparecchio al riparo dallumidita, dallacqua e da
altri liquidi.

« Non utilizzarlo nella vasca da bagno, sotto la doccia, sopra
un lavandino pieno d’acqua o con le mani bagnate.

«Non immergerlo in acqua o altri liquidi. Non toccare mai
con le mani un apparecchio entrato a contatto con l'acqua:
staccare immediatamente la spina.

« Per effettuare le operazioni di pulizia, cura e manutenzione, il
dispositivo deve essere scollegato dalla rete elettrica.

«Non utilizzarlo se il cavo di collegamento e danneggiato.
Scollegare immediatamente il dispositivo dalla rete e
informare lassistenza clienti EFALOCK.

ATTENZIONE:
Non utilizzare il dispositivo nei pressi di vasche da

@ bagno, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.

PRUDENZA!
Ingestione di piccole componenti:
« Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. Tenere
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fuori dalla portata dei bambini anche il materiale di imballag-
gio, ad es. pellicole.

Danni a cose e persone

« Non lasciare mai incustodito 'apparecchio acceso.

« Seil dispositivo viene usato in presenza/per/vicino a bambini
o disabili e necessaria particolare attenzione e prudenza.

« Non impiegare ricambi non consigliati o non venduti dal ri-
venditore.

« Tenere lontano il cavo di collegamento dalle superfici calde.

« Se il dispositivo non funziona correttamente, ha subito una
caduta, e danneggiato o é finito in acqua, non tentare di ripa-
rarlo. Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente
da un servizio di assistenza clienti autorizzato.

« Non mettere mai in contatto il prodotto con sostanze chimi-
che o tinte per capelli temporanee o permanenti.

« Non tentare mai di rimuovere polvere e corpi estranei dall’in-
terno del dispositivo utilizzando un oggetto appuntito.

« Proteggere 'apparecchio dalla polvere, in particolare le dop-
pie testine.

NOTA BENE!

[> Le persone (inclusi i bambini) che a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali o
mentali o per la mancanza di esperienze o conoscenze non sono in grado di utilizzare il
dispositivo in tutta sicurezza dovrebbero impiegarlo solamente sotto la sorveglianza o
seguendo le istruzioni di una persona responsabile. Sorvegliare i bambini per accertarsi
che non giochino con il dispositivo.

> Come protezione aggiuntiva si consiglia di installare un interruttore differenziale

(RCD) con una corrente di intervento minima non superiore a 30 mA nel circuito elettrico
del bagno. Chiedere consiglio al proprio installatore.
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Cosa troverete nella scatola:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adattatore

e Pettini (1,5/3/4,5/6/10/13)
e Spazzola di pulizia

e Bottiglia di olio

e Manuale

Funzionamento del dispositivo.

Descrizione.
1 Testa di taglio
2 Leva laterale di regolazione della testa di taglio
3 Interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
4 Indicatore luminoso
(blu/rosso & in carica)
(verde/spento & caricato)
5 Pettini
(6 pezzi: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Usare e caricare la batteria senza una stazione di ricarica.

Il dispositivo contiene una batteria al litio. Nel momento che il dispositivo viene consegnato, non &
ancora completamente caricato. E quindi necessario caricare completamente la batteria prima di
utilizzare il dispositivo per la prima volta. Prima della ricarica, assicurarsi che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sul dispositivo.

Collegare I'adattatore in dotazione alla rete elettrica e poi direttamente con il dispositivo. La batteria
raggiunge la sua piena capacita prestazionale solo dopo alcuni cicli di ricarica.

Durante la carica, un indicatore BLU/ROSSA sara acceso. Quando la batteria & completamente
caricata, I'indicatore si spegnera/sara verde.

Caricare la batteria quando non & ancora (completamente) vuota non influisce le prestazioni

del dispositivo. Tuttavia, si consiglia di lasciare scaricare la batteria completamente di tanto in tanto e
poi ricaricarla completamente per prolungare la durata utile.

»> Disporre il cavo di alimentazione in modo che nessuno cade.

» Tenere il cavo, il dispositivo e I'adattatore lontano dalle superfici calde.

Accensione e spegnimento del dispositivo.
Il dispositivo viene acceso o spento con l'interruttore accensione/spegnimento. (3)

Regolazione della lunghezza di taglio.

La testa di taglio puo essere regolata a diverse lunghezze usando la leva laterale di regolazione (2).
0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Regolazione della lunghezza di taglio tramite i pettini.

| pettini possono essere posizionati sulla testa di taglio per ottenere diverse
lunghezze di taglio. | pettini vengono forniti con il dispositivo, nelle misure
1,5/3/4,5/6/10/13mm. (5).

| pettini sono collocati sul dispositivo con I'aiuto di un magnete nel pettine stesso.

S
Pulizia e manutenzione.
Per mantenere le prestazioni di taglio ottimali, si deve regolarmente
mantenere il dispositivo. La cosa migliore & pulire e oliare il dispositivo ogni giorno.

» Spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla rete.

Rimuovere il pettine dalla testa di taglio, se in uso.
Rimuovere tutti i capelli e altri contaminanti con la spazzola in dotazione.
Rimuovere con cura la testa di taglio dal dispositivo. (Se possibile)
Oliare la testa di taglio; se il dispositivo viene usato regolarmente, raccomandiamo di oliarlo prima di
ogni utilizzo. Oliare tutte le parti della testa di taglio che entrano in contatto tra loro.
Usare solamente I'olio specialmente fornito con il dispositivo (non diluire, non ostacolera la corsa
della testa di taglio). Pericolo per la salute a causa dell'olio di cura! Conservare la bottiglia d'olio
riempita fuori dalla portata dei bambini. Non ingerire! Evitare il contatto visivo. Smaltimento dei
vuoti. Per pulire la custodia del dispositivo, & possibile utilizzare un panno leggermente umido
(non bagnato). Non usare detergenti aggressivi o abrasivi per pulire il dispositivo.
Se la testa di taglio toglie meno capelli dopo un periodo, puo essere sostituita con una nuova
originale (disponibile come ricambio da EFALOCK).

Pulire la testa di taglio/Cambiare la leva laterale e/o renderla regolabile all'infinito

Passo 1: Allentare entrambe le viti in senso antiorario e togliere le lame da taglio. Non muovere la
parte in plastica, compresa la molla.

Passo 2: Svitare la vite di destra. Questo serve a bloccare il dado, in modo da poter allentare la vite
della leva laterale senza farla girare.

Passo 3: Rimuovere la vite dalla leva laterale svitandola in senso antiorario e metterla vicino al
dispositivo.

Passo 4: Per rimuovere il sistema di clic e per poter lavorare ininterrottamente, rimuovere la parte
che di vede nel cerchio. Tenere questo al sicuro!

Passo 5: Rimettere la leva laterale e assicurarsi di riavvitarla alla tensione corretta. Provare la fissione
muovendo la leva laterale su e giu. Questo varia da persona a persona, ma bisogna assicurarsi che
non sia troppo stretto o troppo allentato.
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Passo 6: Allentare nuovamente la vite di destra in senso antiorario.

Passo 7: Oliare le lame nei punti indicati.

Passo 8: Sostituire le lame stringendo le viti in senso orario. Non stringere ancora completamente,
perché bisogna ancora controllare se la lama di taglio & dritta e lunghezza regolata. Regolare le lame
corte e dritte, poi stringete bene le viti. Assicurarsi che le lame rimangano dritte!

Stoccaggio.

Conservare il dispositivo in stato di carica solo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
Mantenere il dispositivo asciutto e assicurarsi che sia protetto dalla polvere e da altre influenze
ambientali.

Batteria al litio Stage-3.
La batteria al litio Stage-1 e un tipo completamente nuovo di batteria al litio. Questa batteria
mantiene la sua piena capacita anche dopo tante cariche.

Smaltimento dei rifiuti.
Questo dispositivo & contrassegnato in conformita alla direttiva 2012/19/EU sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Questo dispositivo elettrico non pud
EEE  cssere smaltito con i normali rifiuti, ma deve essere consegnato in un punto di raccolta per
apparecchiature elettriche. Questo vale anche per le apparecchiature elettriche che sono state
utilizzate nel settore non privato ma, per esempio, nell'industria o nell'artigianato.
Nella misura in cui i punti di smaltimento pubblici locali responsabili non accettano apparecchi
elettrici non privati, il loro ufficio di consulenza sui rifiuti fornisce informazioni sullo smaltimento
ecologico dei rifiuti.
Il simbolo sul prodotto, le istruzioni per I'uso o I'imballaggio si riferisce a questo smaltimento. |
materiali possono essere recuperati in base alla loro identificazione. Il riutilizzo, il riciclaggio dei
materiali o altre forme di riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature contribuisce alla protezione
dell'ambiente.

Questo dispositivo elettrico contiene una batteria al litio. La batteria non deve mai essere
E smaltita con i normali rifiuti. | proprietari di vecchi apparecchi devono separare le vecchie

batterie e i vecchi condensatori che non sono inclusi nell’apparecchio prima di restituirli a un
punto di raccolta. Questo non si applica se i vecchi apparecchi vengono consegnati alle aziende
pubbliche di smaltimento dei rifiuti (punto di riciclaggio, punto di materiali riciclabili, ecc.) e i
vengono separati da altri apparecchi per essere preparati al recupero.

Dati tecnici:

Modello: 14102364 Ingresso: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA

Motore: DC-motore Uscita: 5Volt - 1000mA

Batteria: Litio stadio 3 Lunghezza del cavo: 1,5 m

Tempo di funzionamento: fino a 300 minuti Tempo di ricarica: completamente entro 180
minuti

Larghezza del taglio: 45mm Peso: 366 g

Con riserva di modifiche tecniche.
Le illustrazioni in questo manuale possono differire dall'originale.
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GARANZIA

EFALOCK offre la garanzia legale su tutti i componenti dei propri dispositivi elettrici non soggetti a usura.
| diritti derivati da tale garanzia si aggiungono ai diritti legali e/o contrattuali di garanzia spettanti all’ac-
quirente nei confronti del rivenditore.

Il termine di garanzia ha inizio dal momento in cui I'acquirente prende in consegna il dispositivo. La data
precisa deve essere dimostrata presentando lo scontrino, la fattura, la bolla di consegna o un documen-
to simile.

La garanzia si basa sulla durata del termine di legge per la prescrizione della garanzia in vigore nello
Stato in cui & stato acquistato il dispositivo. Tale garanzia non potra tuttavia essere superiore ai 2 anni.
Provvederemo a riparare gratuitamente eventuali difetti emersi entro il termine di garanzia e comuni-
catici in forma scritta dopo il loro riscontro, con riserva di un controllo dell’'uso conforme. Le riparazioni
devono essere eseguite presso il nostro stabilimento o un punto vendita da noi autorizzato. Si escludono
ulteriori diritti del cliente derivati dalla presente garanzia.

Non rientrano nella garanzia difetti dovuti a:

- uso improprio o non accurato

- sollecitazione eccessiva, trattamento o manutenzione non conformi, danno causato da un influsso es-
terno

- mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

- riparazione o tentativo di riparazione non eseguita/o da EFALOCK o da un partner di assistenza autor-
izzato

Se vengono effettuate delle riparazioni nell’ambito della garanzia, le parti sostituite entrano in nostra
proprieta.

EFALOCK é autorizzata a riparare il danno fornendo un altro apparecchio dello stesso tipo.

Si escludono ulteriori diritti del cliente derivate dalla presente garanzia, in particolare al rimborso di spe-
se, a sconti, risarcimenti danni o il diritto di recesso. Sono fatti salvi i diritti legali o altri diritti contrattuali
derivati dai vizi della cosa.

La concessione di garanzie non comporta una proroga del termine di garanzia.

Se il nostro servizio di assistenza clienti viene contattato con un reclamo in garanzia non autorizzato, ci
riserviamo di addebitare al cliente i relativi costi.

In caso di malfunzionamenti, si prega di rivolgersi al rivenditore del dispositivo o al partner di assistenza
EFALOCK del proprio Paese.

RICAMBI

Utilizzare esclusivamente ricambi originali ordinabili presso il partner di assistenza EFALOCK.

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SULLALIMENTATORE

Simbolo classe di protezione II: le apparecchiature con classe di protezione Il hanno un isolamen-
to rinforzato o doppio

G Simbolo della casa: il dispositivo € concepito per il solo uso interno.
Distribuito da:

EFALOCK Professional Tools GmbH

D-97092 Wiirzburg

Germania

Made in China
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VIKTIG SAKERHETSINFORMATION:

D> Las alla instruktioner och sékerhetsanvisningar noga innan du bérjar anvénda
apparaten och spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

B> Avsedd anvandning: Apparaten dr endast avsedd for att raka manniskohar.

D> Apparaten ar endast avsedd for inomhusbruk och har utvecklats for professionellt
brukiifrisorsalonger.

B> Innan du bérjar anvanda apparaten maste du kontrollera att apparatens instéllda
stromstyrka stdmmer 6verrens med vagguttagets stromstyrka. Folj alltid
grundldggande sdkerhetsanvisningar ndr du anvénder elektrisk utrustning - i
synnerhet om det finns barn i narheten.

OBSERVERA!

Elstotar:

« Dra ut elkontakten direkt efter anvandningen.

« Utsatt inte apparaten for fukt, vatten eller andra vatskor.

« Apparaten far inte anvandas i badkar, duschar, éver vatten-
fyllda tvattfat eller med vata hander.

« Apparaten far inte doppas i vatten eller andra vatskor. Ror
inte vid en apparat som har tappats i vatten — dra omedel-
bart ut elkontakten.

« Apparaten far inte vara ansluten till stromnatet under rengo-
ring, skotsel och underhall.

« Apparaten far inte anvandas om elsladden &r skadad. Skilj
omedelbart apparaten fran stromnatet och informera EFA-
LOCK kundservice.

VARNING:
Maskinen far inte anvandas i narheten av vatten-

@ fyllda badkar, tvattstall.

OBSERVERA!

Fortaring av smadelar: )

« Maskinen ska forvaras oatkomligt for barn. Aven forpack-
ningsmaterial, t.ex. plastfilm, ska forvaras odtkomligt for
barn.

Sak- och personskador:
« Ldmna inte apparaten utan uppsikt medan den ar igang.

26



SVENSKA

« Noggrann 6vervakning kravs nar apparaten anvands med/for
eller i narheten av barn och personer med funktionsnedsatt-
ning.

« Anvand inte andra reservdelar an de som rekommenderas
eller séljs av forsaljaren.

« Hall elsladden pa avstand fran heta ytor.

« Forsok inte sjalv laga apparaten om den inte fungerar som
den ska, har fallit ner pa golvet, ar skadad eller har fallit ner i
vatten. Apparaten maste repareras av auktoriserad service-
verkstad.

« Produkten far inte komma i kontakt med kemikalier, harfarg
eller hartoning.

« FOrsok inte avlagsna smuts eller frammande partiklar ur ap-
paratens inre med ett spetsigt foremal.

« Skydda apparaten mot damm, i synnerhet de dubbla folier-
na.

INFORMATION!

> Personer (inklusive barn) som inte kan anvanda maskinen sédkert pa grund av sin
fysiska, sensoriska eller intellektuella férmaga eller sin erfarenhet eller bristande
kunskap bor inte anvanda maskinen utan tillsyn eller instruktion av en ansvarig
person. Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med maskinen.

> Vi rekommenderar att en feltromsanordning (FI) med en nominell utlésningsstrom

som inte Overstiger 30 mA installeras i tvattrummets stromkrets som ett extra skydd.
Radfraga installatéren om detta.
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Vad du hittar i férpackningen:

e  VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Tillhérande kammar (1.5/3/4.5/6/10/13)
e Rengodringsborste

e Oljeflaska

e Anvandarmanual

Enhetens funktioner.

Beskrivning.

1 Skarhuvud

2 Sidospak for justering av skdrhuvudet

3 AV/PA knapp

4 Indikatorlampa
(BI&/réd — Laddning pagar)
(Grén/av — Laddning slutférd)

5 Tillhérande kammar
(6 stycken: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Anvandning och laddning av batteriet utan en laddningsstation.
Apparaten innehaller ett litiumbatteri. Nar enheten levereras ar den inte fardigladdad, du bor darfor
ladda batteriet fullt innan du anvdnder den for forsta gangen. Kontrollera att ndtspanningen
stdmmer 6verens med den spanning som anges pa enheten innan du pabérjar laddningen.
Anslut den medféljande adaptern till natspanningen och sedan direkt till enheten. Batteriet nar sin
fulla kapacitet forst efter ett par laddningscykler.
Under laddningen ténds en bl&/réd indikatorlampa. Nar batteriet &r fulladdat slacks lampan/lampan
blir gron.
Det paverkar inte enhetens prestandan om du laddar batteriet innan det &r (helt) tomt. Vi
rekommenderar dock att du med jamna mellanrum later batteriet laddas ur fullstandigt innan du
laddar det igen eftersom det forlanger batteriets livslangd.

» Placera stromsladden s3 att ingen kan snubbla 6ver den.
» Hall sladden, enheten och adaptern borta fran varma ytor.

Satta pa och stdnga av enheten.
Apparaten slas pa eller av med AV/PA-knappen. (3)

Installning av klipplangd.
Skarhuvudet kan justeras i flera olika langder med hjélp av den justerande sidospaken (2).
0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Justering av klipplangden med hjalp av de tillhérande kammarna.

De tillhérande kammarna kan placeras pa skarhuvudet for olika klipplangder.
De levereras tillsammans med apparaten i storlekarna
1.5/3/4.5/6/10/13mm. (5).

Dessa fasts pa enheten med hjalp av en magnet i kammen.

7

Rengoring och underhall.
For att bibehalla apparatens optimala skarprestanda bor du underhalla den regelbundet. Det basta ar
att reng6ra och olja den varje dag.

» Stidng av apparaten och koppla bort den fran elnitet.
Ta bort den tillbehérande kammen fran skarhuvudet, om sadan &r i anvéndning.
Avldgsna har och andra féroreningar med den medféljande borsten.
Avligsna forsiktigt skiarhuvudet frdn apparaten. (Om méjligt)
Olja skarhuvudet; om du anvdnder apparaten regelbundet sa rekommenderar vi att du gor detta fére
varje anvandning. Olja alla de delar av skarhuvudet som kommer i kontakt med varandra.
Anvand endast den specialolja som foljer med apparaten (spad inte ut den, den hindrar inte
skarhuvudets rorelse). Halsorisk pa grund av vardolja! Férvara den fyllda oljeflaskan utom rackhall
for barn. Svilj inte! Undvik 6gonkontakt. Bortskaffande av tomt material. For att rengéra
apparatens hélje kan du anvanda en latt fuktig (inte vat) trasa. Anvand inte aggressiva eller slipande
rengoringsmedel nar du rengor apparaten. Om skdrhuvudet blir mindre effektivt med tiden kan det
bytas ut med ett nytt original-skarhuvud (finns som reservdel hos EFALOCK).

Rengor skirhuvudet/Justera sidospaken och/eller gér den oindligt justerbar.

Steg 1: Lossa bada skruvarna, genom att skruva dem moturs, och ta bort skarbladen. Lat plastdelen,
inclusive fjadern, sitta kvar.

Steg 2: Skruva endast loss den hogra skruven. Detta &r for att blockera muttern, sa att du kan lossa
skruven pa sidospaken utan att den snurrar.

Steg 3: Ta bort skruven fran sidospaken genom att skruva den moturs och placera den bredvid
apparaten.

Steg 4: Om du vill ta bort klicksystemet for att kunna arbeta kontinuerligt tar du bort delen som du
ser inringad. Forvara denna sakert!

Steg 5: Satt tillbaka sidospaken och se till att skruva tillbaka den med ratt spanning. Prova detta
genom att rora sidospaken uppat och nedat. Den hér instéllning varierar fran person till person, men
se till att den inte &r for stram eller for 16s.
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Steg 6: Nu kan du lossa den hogra skruven genom att vrida den moturs igen.

Steg 7: Olja skdrbladen pa de angivna omradena.

Steg 8: Satt tillbaka skdrbladen genom att dra at skruvarna medurs. Dra inte &t dem helt &n, eftersom
du fortfarande maste kontrollera att skarbladet &r rakt och hur kort det ska vara. Placera skérbladen
kort och rakt och dra sedan at skruvarna ordentligt. Se till att skarbladen forblir raka!

Férvaring.

Om enheten inte ska anvandas under en langre period sa maste den forvaras i laddat skick. Férvara
enheten svalt och torrt, och se till att den &r skyddad mot damm och annan miljopaverkan.

Litium Stage-3 batteri.
Litium Stage-3 batteriet ar en helt ny typ av litiumbatteri. Detta batteri behaller sin fulla kapacitet
dven efter manga laddningar.

Avfallshantering.
E Den hir produkten dr mérkt i enlighet med EU parlamentets direktiv 2012/19/EU om avfall
av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Denna elektriska apparat far inte kastas med
mmm (et vanliga avfallet i slutet av sin livslangd, utan maste ldmnas in pa en insamlingsplats for
elektrisk utrustning. Detta géller dven elektriska apparater som senast anvandes utanfor den privata
sektorn, som t.ex. inom industri eller hantverk. | den man de ansvariga, lokala, offentliga
avfallshanteringsstallena inte tar emot icke-privat anvanda elektriska apparater, ger deras
avfallshanteringsradgivning information om miljovanlig avfallshantering.
Symbolen pa produkten, bruksanvisningen eller férpackningen hanvisar till detta. Materialen kan
atervinnas enligt deras markning. Ateranvindning, atervinning av material eller andra former av
atervinning av uttjanta apparater utgor ett viktigt bidrag till miljoskyddet.

Denna elektriska apparat innehaller ett litiumbatteri. Batteriet far aldrig kastas med det

vanliga avfallet. Agare av gamla apparater bor i allménhet separera gamla batterier och

gamla kondensatorer som inte ar inneslutna i apparaten innan de lamnar in dem pa ett
insamlingsstalle. Detta géller inte om de gamla apparaterna ldmnas in till offentlig avfallshantering
(atervinningsstationer, etc.) och dér separeras fran andra gamla apparater i syfte att atervinnas.

Teknisk information.

Modell: 14102364 Input: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Output: 5Volt - 1000mA

Batteri: Litium Stage-3 Sladdens ldngd: 1.5 m
Batterilivslangd: upp till 300 minuter Laddningstid: fullt laddad 180 minuter
Klippbredd: 45mm Vikt: 366g

Med férbehall for tekniska modifieringar.
lllustrationerna i den hdr handboken kan skilja sig fran originalet.
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GARANTI

EFALOCK ldmnar lagstadgad garanti for alla delar av elmaskinen som inte utsatts for slitage. Ratten till
denna garanti géller tillsammans med de lagstadgade och/eller avtalsenliga garantikrav som kdparen
har mot saljaren.

Garantin borjar galla ndr maskinen forvarvas. Tidpunkten for forvarvet ska intygas med kvitto, faktura,
foljesedel eller liknande.

Garantiperioden avgors av den lagstadgade begransningsperioden for materiella defekter enligt den
nationella lagen i det land dar enheten képs, men inte ldngre &n 2 ar.

Fel som intraffar inom garantiperioden och meddelas oss skriftligen inom tre veckor efter att skadan har
intraffat kommer att atgardas av oss utan kostnad, med forbehall for att vi kontrollerar att produkten har
anvants pa avsett satt. Reparationer maste utféras pa var fabrik eller av forséljare som auktoriserats av
oss. Garantin géller inte nagra andra krav fran kundens sida.

Garantin géller inte fel som orsakats pa grund av:

- Att maskinen har anvénts pa ett icke avsett satt eller oaktsamt.

- Overdriven anvindning, felaktig hantering, underhall eller skador orsakade av yttre paverkan.

- Att bruksavisningen inte har foljts.

- Att maskinen har reparerats eller forsokt repareras avannan an EFALOCK eller en auktoriserad service-
partner.

Efter reparationer som omfattas av garantin 6vergar utbytta delar i var dgo.

EFALOCK har ratt att atgarda bristen genom att ersdtta maskinen med en ny maskin avsamma utférande.
Ytterligare krav fran kunden pa denna garanti, sarskilt for aterbetalning av utgifter, reduktion, kompen-
sation eller ratten att sdga upp avtalet erkanns inte. Lagstadgade eller andra avtalsansprak for vasentliga
brister paverkas inte av ovanstdende.

Garantitiden férlangs inte pa grund av att garantin har utnyttjats.

Om ett oberattigat garantikrav lamnas till var kundtjanst férbehaller vi oss ratten att debitera kunden for
de uppkomna kostnaderna.

Kontakta maskinens distributor eller en EFALOCK servicepartnern i ditt land om ett fel skulle uppsta.

RESERVDELAR
Anvand alltid originalreservdelar. Dessa kan bestallas fran en EFALOCK servicepartner.

FORKLARING AV NATDELENS SYMBOLER
@ Skyddsklass ll-symbol: Utrustning i skyddsklass Il har forstarkt eller dubbel isolering

é Hussymbol: Maskinen ar konstruerad for anvandning inomhus.

Saljs av:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wirzburg

Tyskland

Made in China
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN:

B> Lees alle aanwijzingen en veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u het appa-
raat in gebruik neemt en bewaar deze gebruiksaanwijzing goed.

> Gebruik conform de voorschriften: dit apparaat is uitsluitend geschikt voor het sche-
ren van mensenhaar.

B> Het apparaat is enkel ontworpen voor gebruik binnenshuis en is ontwikkeld voor
professioneel gebruik in kapsalons.

B> Voor gebruik van het apparaat moet gecontroleerd worden of de instelling van de
stroomsterkte van het apparaat overeenkomt met die van het stopcontact. Bij het
gebruik van elektrische apparatuur - met name wanneer er kinderen in de buurt zijn
- moeten fundamentele veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen.

VOORZICHITG!

Elektrische schok:

« Trek de stekker meteen na gebruik van het apparaat uit het
stopcontact.

«Houd het apparaat uit de buurt van vocht, water en andere
vloeistoffen.

« Het apparaat mag niet in bad, onder de douche, boven een
met water gevulde wastafel of met natte handen worden ge-
bruikt.

« Het apparaat mag niet worden ondergedompeld in water of
andere vloeistoffen. Raak een apparaat dat in contact is ge-
komen met water niet aan - trek onmiddellijk de stekker uit
het stopcontact.

«Voor reiniging, verzorging en onderhoud moet het apparaat
zijn losgekoppeld van het stroomnet.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer is beschadigd.
Koppel het apparaat onmiddellijk los van het stroomnet en
informeer de klantenservice van EFALOCK.

WAARSCHUWING:

Gebruik dit apparaat niet in de buurt van baden,
@ wastafels of andere bekkens die water bevatten.

Inslikken van kleine onderdelen:
« Bewaar het apparaat ontoegankelijk voor kinderen. Houd
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ook het verpakkingsmateriaal uit de buurt van kinderen, zo-
als folies.

Materiéle schade en persoonlijk letsel:

- Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het is ingescha-
keld.

« Nauwlettend toezicht is vereist wanneer het apparaat wordt
gebruikt bij / voor / of in de buurt van kinderen of personen
met een handicap.

» Gebruik geen vervangende onderdelen die niet door de ver-
koper werden geadviseerd of verkocht.

«Houd het aansluitsnoer uit de buurt van warme oppervlak-
ken.

« Als het apparaat niet goed werkt, is gevallen, beschadigd is
of in het water is gevallen, probeer het dan niet zelf te repare-
ren. Alleen een geautoriseerde klantenservice mag reparaties
uitvoeren.

« Laat het product nooit in contact komen met chemicalién,
haarverf of kleurspoeling.

« Probeer nooit stof of vreemde voorwerpen met een spits
voorwerp uit het inwendige van het apparaat te verwijderen.

« Bescherm het apparaat, met name de dubbele foliekoppen,
tegen de inwerking van stof.

AANWIJZING!

> Personen (met inbegrip van kinderen) die vanwege hun fysieke, sensorische of ge-
estelijke vermogens, of hun onervarenheid of onkunde niet in staat zijn om het ap-
paraat veilig te gebruiken, mogen dit apparaat niet gebruiken zonder toezicht of in-
structie door een verantwoordelijke persoon. Op kinderen dient toezicht te worden
gehouden om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen

[> Als extra bescherming wordt het installeren van een aardlekschakelaar (Fl) aanbevo-

len met een nominale activeringsstroom van niet meer dan 30 mA in het stroomcir-
cuit van badkamers. Vraag uw installateur om advies.
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Wat vindt u in de doos:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Opzetkammen (1,5/3/4,5/6/10/13)

e Reinigingsborsteltje

e Olieflesje

e Gebruiksaanwijzing 1

Bediening van het apparaat.

Beschrijving.
1 Snijkop 2
2 Stelknop voor snijkop
3 AAN / UIT schakelaar
4 Indicatie lampje
(Blauw/rood is opladen) 3
(Groen/uit is opgeladen)
5 Opzetkammen
(6 stuks:1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

Ingebruikname en opladen van de accu zonder laadstation.
Het apparaat bevat een lithium accu. Wanneer het apparaat word geleverd, is het nog niet volledig
geladen. Voor het eerste gebruik dient u daarom de accu volledig op te laden. Verzekert u zich voor
het opladen dat de netspanning overeenkomt met de spanning die op het apparaat aangegeven
staat.
Sluit de bijgeleverde adapter aan op netstroom en daarna rechtstreeks in het apparaat. Na een paar
laadcycli bereikt de accu pas zijn volledige prestatie vermogen.
Tijdens het opladen brandt er een BLAUW/ROOD indicatie licht. Als de accu volledig opgeladen is, zal
het lampje uit gaan/het lampje is groen.
Het opladen van de accu terwijl deze nog niet (volledig) leeg is, heeft geen invloed op de prestaties
van het apparaat. Toch bevelen wij u aan om de accu van tijd tot tijd volledig leeg te laten lopen en
daarna weer volledig op te laden om de levensduur van de accu te verlengen.

» Leg het snoer van de adapter zo dat niemand erover struikelt.

» Houd het snoer, het apparaat en de adapter uit de buurt van warme oppervakken.

In- en uitschakelen van het apparaat.

Het apparaat wordt met de aan-/uitschakelaar in- of uitgeschakeld. (3)

Instelling van de snijlengte.

De snijkop kan met behulp van de stelknop (2) in verschillende lengtes worden afgesteld.
0,5/15/2,5/3,5mm.
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Instelling van de snij lengte met behulp van opzetkammen.

Voor verschillende snijlengtes kunnen de opzetkammen op de snijkop

geplaatst worden. Deze zijn meegeleverd met het apparaat, in de maten
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Deze worden op het apparaat gezet met behulp van een magneetje in de opzetkam.

S
Reinigen en onderhoud.
Voor behoud van de optimale snijprestaties van het apparaat, moet u het apparaat regelmatig
onderhouden, het beste, elke dag reinigen en olién.

» Schakel het apparaat uit en koppel het los van het stroomnet.
Neem de opzetkam van de snijkop, indien in gebruik.
Verwijder alle haren en andere verontreinigingen met de bijgeleverde borstel.
Neem de snijkop voorzichtig van het apparaat. (Indien mogelijk)
Olie de snijkop; bij regelmatig gebruik van het apparaat bevelen wij u aan dit voor elk gebruik te
doen. Olie alle onderdelen van de snijkop die contact met elkaar maken.
Gebruik enkel speciale olie die bij het apparaat is meegeleverd (niet verdunnen, het hindert de
loop van snijkop niet). Gezondheidsgevaar door zorgolie! Bewaar de gevulde oliefles buiten het
bereik van kinderen. Niet doorslikken! Vermijd oogcontact. Weggooien van lege. Om de
behuizing van het apparaat schoon te maken kunt u een licht vochtige (niet natte) doek
gebruiken. Gebruik tijdens het schoonmaken van het apparaat geen agressieve of krassende
schoonmaakmiddelen. Indien de snijkop na verloop van gebruik minder haar afneemt, dan kan
deze vervangen worden door een nieuw origineel exemplaar (als reserve onderdeel van EFALOCK
verkrijgbaar).

Snijkop schoonmaken / Side lever wisselen en/of traploos verstelbaar maken

Stap 1: Draai beide schroeven los tegen de klok in en haal de snijbladen eraf. Laat het kunststof
gedeelte, inclusief veer, zitten.

Stap 2: Draai enkel de rechtse schroef terug. Dit om het moertje te blokkeren, zodat u de schroef van
de side lever kunt losdraaien zonder dat deze doordraait.

Stap 3: Verwijder de schroef van de side lever door hem tegen de klok in los te schroeven en leg hem
naast de machine neer.

Stap 4: Wilt u het kliksysteem verwijderen, om traploos te kunnen werken, verwijder dan het
gedeelte wat u omcirkeld ziet. Bewaar dit goed!
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Stap 5: Plaats de side lever terug en zorg dat u hem op de juiste spanning terugschroeft. Test dit uit
door de side lever op en neer te bewegen. Dit verschilt per persoon, maar zorg ervoor dat deze niet
te vast of te los staat.

Stap 6: Nu kunt u de rechter schroef weer linksom losdraaien.

Stap 7: Olie de snijbladen op de aangegeven punten.

Stap 8: Plaats de snijbladen terug door de schroeven met de klok mee vast te draaien. Draai deze nog
niet geheel vast, omdat u nog moet kijken of uw snijblad recht staat en hoe kort deze afgesteld moet
worden. Zet de bladen kort en recht, en draai daarna de schroeven goed vast. Let op dat de bladen
recht blijven staan!

Bewaren.

Bewaar het apparaat alleen in een opgeladen toestand, wanneer u het gedurende langere periode
niet gebruikt. Bewaar het apparaat koel en droog en zorg ervoor dat het apparaat beschermd word
tegen stof en andere omgevingsinvloeden.

Lithium Stage-3 batterij.
De Lithium Stage-3 batterij is een geheel nieuwe lithium batterij. Deze batterij behoudt ook na vele
malen opladen de volledige capaciteit.

Afvalverwijdering.

E Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de richtlijn 2012/19/EU over oude
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA). Dit elektrische apparaat mag aan het

EE  cinde van zijn levensduur niet met gewone afval worden weggegooid, maar moet op een

inzamelpunt voor elektrische apparatuur worden ingeleverd. Dat geldt ook voor elektrische

apparaten die op het laatst niet in de particuliere domein, maar bijv. in het commercieel bedrijf of

het ambacht werden gebruikt. Voor zover de verantwoordelijke, plaatselijke, openbare

afvalverwijderingspunten niet-particulier gebruikt elektrische apparaten niet aannemen, geeft hun

afval-adviespunt informatie over de milieuvriendelijke afvalverwijdering.

Het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of de verpakking verwijst daarnaar. De

materialen kunnen volgens hun identificatie worden teruggewonnen. Met het hergebruik, de

recycling van materialen of andere vormen van recycling van oude apparatuur wordt een belangrijke

bijdrage geleverd aan de bescherming van het milieu.

het gewone afval. Eigenaren van oude dienen oude batterijen en oude accumulatoren die

niet door het oude apparaat worden omsloten, meestal uit het apparaat te halen voordat
deze worden ingeleverd bij een inzamelpunt. Dat geldt niet voor zover de oude apparaten bij
publiekrechtelijke afvalverwijderingsbedrijven (recyclingpunt, recyclebare materialen-punt, enz)
worden ingeleverd en daar van andere oude apparaten worden gescheiden met als doel de
voorbereiding voor terugwinning.

E Dit elektrische apparaat bevat een lithium accu. De accu mag nooit worden weggegooid met

Technische data.

Model: 14102364 Input: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Output: 5Volt - 1000mA

Batterij: Lithium Stage-3 Kabellengte: 1,5 m

Gebruiksduur batterij: tot 300 minuten Oplaadtijd: volledig laden 180 minuten
Snijbreedte: 45mm Gewicht: 366gr.

Technische wijzigingen voorbehouden.
Afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing kunnen afwijken van het originele exemplaar.
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GARANTIE

EFALOCK verleent op zijn kleine elektrische apparaten de wettelijke garantie op alle onderdelen
van het apparaat die niet onderhevig zijn aan slijtage. De rechten uit deze garantie gelden naast de
wettelijke en/of contractuele garantieaanspraken waarop de koper recht heeft jegens de verkoper.
De garantietermijn begint met de overdracht van het apparaat. Het tijdstip van de overdracht dient te
worden bewezen door het overleggen van de kassabon, factuur, leverbon en dergelijke.

De garantietermijn geldt voor de duur van de wettelijke verjaringstermijn voor gebreken van de zaak,
volgens het nationale, landelijke recht, waar het apparaat wordt aangeschaft, echter niet langer dan
2 jaar.

Gebreken die optreden binnen de garantietermijn en die aan ons binnen drie weken na het optreden
schriftelijk worden meegedeeld, zullen wij onder voorbehoud van de controle ten aanzien van het
vakkundig gebruik zonder berekening van kosten verhelpen. Reparaties moeten worden uitgevoerd
in onze fabriek of bij een door ons erkend verkooppunt. Verdere aanspraken van de klant uit deze
garantie bestaan niet.

Van de garantie uitgesloten zijn gebreken die ontstaan door:

- Oneigenlijk gebruik of gebrekkige zorgvuldigheid

- Overmatige belasting, onvakkundige behandeling, onderhoud of beschadiging door externe
invloeden

- Negeren van de gebruiksaanwijzing

- Een reparatie of een poging tot reparatie die niet door EFALOCK of een erkende servicepartner werd
uitgevoerd

Indien reparaties in het kader van een garantie worden uitgevoerd, worden de vervangen onderdelen
ons eigendom.

EFALOCK heeft het recht om het gebrek te verhelpen door de levering van een apparaat dat hetzelfde
is geconstrueerd.

Verdere rechten van de klant uit deze garantie, met name tot vergoeding van uitgaven, korting,
schadevergoeding of het recht tot herroeping bestaan niet. Wettelijke of andere contractuele
aanspraken vanwege het gebrek van de zaak blijven onverminderd van kracht.

Het verlenen van garanties verlengt de garantietermijn niet.

Indien onze klantenservice een onterechte garantieclaim ontvangt, behouden wij ons het recht voor
om de hierdoor ontstane kosten bij de klant in rekening te brengen.

Indien er gebreken zijn opgetreden, verzoeken wij u om contact op te nemen met de verkoper van het
apparaat of met de EFALOCK-servicepartner in uw regio.

RESERVEONDERDELEN
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen die u kunt bestellen bij de EFALOCK-servicepartner.
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN OP DE NETVOEDING
Beschermingsklasse Il symbool: Bedrijfsmiddelen met beschermingsklasse Il hebben een
@ versterkte of dubbele isolatie
G Huissymbool: Het apparaat is alleen ontworpen voor gebruik in binnenruimten.
Verkoop door:
EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Duitsland

Made in China
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER:

D> Lees alle anvisninger og sikkerhedsanvisninger omhyggeligt, inden idriftseettelse af
apparatet og opbevar denne vejledning.

D> Tilsigtet anvendelse: Dette apparat egner sig udelukkende til barbering af
menneskehar.

D> Apparatet er kun beregnet til brug indenders og blev udviklet til professionel
anvendelse i frisgrsalon.

B> For anvendelse af apparatet skal det kontrolleres om indstillingen af apparatets
stramstyrke stemmer overens med stikkontaktens. Ved anvendelse af
elektriske apparater - seerlig nér bern er i nzerheden - skal de grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes.

FORSIGTIG!

Elektrisk stod:

« Treek straks netstikket ud efter brug af apparatet.

« Hold apparatet veek fra fugt, vand og andre vaesker.

« Apparatet ma ikke bruges i badekarret, i brusebadet, over en
handvask, der er fyldt med vand, eller med vade haender.

« Apparatet ma ikke saenkes ned i vand eller i andre vaesker.
Bergr ikke et apparat, der er kommet i kontakt med vand -
traek straks netstikket ud.

«Ved rengering, pleje og vedligeholdelse skal apparatets
forbindelse til nettet veere afbrudt.

« Brug ikke apparatet, nar tilslutningskablet er beskadiget.
Afbryd straks apparatets forbindelse til nettet, og informer
EFALOCK’s kundeservice.

ADVARSEL:
Brug ikke dette apparat i naerheden af badekar,
@ handvaske eller andre kar, der indeholder vand.

At sluge sma dele:

« Opbevar apparatet utilgeengeligt for barn. Opbevar ogsa
emballagematerialet, som f.eks. folier utilgaengeligt for barn.

Materielle og personskader:

« Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, nar det er taendt.
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« Omsorgsfuldt opsyn er pdkraevet, ndr apparatet bruges ved /
til / eller i naerheden af barn eller handicappede.

« Brugingen reservedele, der ikke er blevet anbefalet eller solgt
af saelgeren.

« Hold tilslutningsledningen vaek fra varme overflader.

« Hvis apparatet ikke fungerer rigtigt, er blevet tabt, er beska-
diget eller faldet ned i vand, forsag ikke selv at reparere ap-
paratet. Reparationer ma kun udfares af en autoriseret kun-
deservice.

« Lad aldrig produktet komme i kontakt med kemikalier, har-
farvningsmiddel eller hartonemiddel.

« Forsgg aldrig at fjerne stov og fremmedlegemer med en spids
genstand fra apparatets indre.

« Beskyt apparatet, seerlig de dobbelte foliehoveder mod
stgvpavirkning.

BEMARK!

> Personer (inklusive bgrn), der pa grund af deres fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller deres manglende erfaring eller uvidenhed ikke er i stand til at bruge
apparatet sikkert, ber ikke bruge dette apparat uden opsyn eller anvisning af en
ansvarlig person. Der skal fares opsyn med bgrn, for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

[>Som ekstra beskyttelse anbefales installationen af et fejlstremsrelee (FI) med en malt
udlgsningsstrem pa ikke mere end 30 mA i badevarelse-stremkredsen. Sperg din
installater til rads.
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Det finder du i kassen:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Tilbehgrskamme (1,5/3/4,5/6/10/13)
e Rensebgrste

e Olieflaske

e Brugervejledning

Betjening af apparatet.

Beskrivelse.
1 Skaerehoved

2 Sidearm til justering af skaerehoved
3 Teend/sluk-knap
4 Kontrollampe.
(Bl&/rgd lader op)
(Grgn/slukket opladning gennemfgrt)
5 Tilbehgrskamme
(6 stykker: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

W

i N\@o

Anvendelse og opladning af batteriet uden ladestationen.
Enheden indeholder et litiumbatteri. Nar apparatet leveres, er det ikke helt ladt op. Derfor bgr du
lade batterier helt op, for du anvender apparatet for den fgrste gang. Fgr opladning skal du tjekke at
netspandingen svarer til den spaending, der er angivet pd apparatet.
Tilslut den medfulgte adapter til en strgmforsyning og derefter direkte i apparatet. Batteriet nar fgrst
op pa sin fulde ydeevne efter at du har gennemfgrt opladningen nogle fa gange.
| forbindelse med opladningen lyser en BLA/R@D kontrollampe. Nar batteriet et ladt helt op, vil lyset
slukke/lyset lyser grgnt.
Opladning af batteriet, mens det endnu ikke er helt tomt, pavirker ikke ydeevnen
i forbindelse med anvendelse af apparatet. Dog anbefaler vi at du lader batteriet aflade helt i ny og
ne
og derefter lade det helt op igen for at forleenge batteriets levetid.

» Serg for at saette stramforsyningen op, sa der er ikke er nogen, der falder over den.

» Hold ledningen, apparatet, og adapteren vak fra varme overflader.

Sadan tender og slukker du apparatet.

Apparatet taendes eller slukkes med taend/sluk-knappen. (3)

Indstilling af skaereleengde.

Skaerehovedet kan indstilles i forskellige leengder med knappen pa siden (2).
0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Justering af klippelzengden med apparatets tilbehgrskam.

Du kan vedheefte tilbehgrskammen pa skaerehovedet for forskellige
skaerelaengder. De kommer med apparatet i stgrrelserne
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Disse sattes fast pa apparatet med hjalp af en magnet i tilbehgrskammen.

N\
Rens og vedligeholdelse.

For at vedligeholde den bedste skaereevne i apparatet, bgr du vedligeholde

apparatet regelmaessigt. Det bedste du kan ggre er at rense og smgre apparatet med olie hver dag.
» Sluk for enheden, og tag den ud af stikkontakten.

Fjern kamtilbehgret fra skeerehovedet, hvis det relevant.

Fjern alle har og andre forurenende stoffer med den bgrste der fglger med.

Fjern forsigtigt skaerehovedet fra apparatet. (Hvis det er muligt)

Smgr skeerehovedet med olie; hvis du bruger apparatet ofte, anbefaler vi at du ggr dette fgr hver
anvendelse. Smgr alle dele af skaerehovedet med olie, som kommer i kontakt med hinanden.
Anvend udelukkende den sarlige olie, der fglger med apparatet (fortynd det ikke, det vil ikke
forhindre skaerehovedets forlgb). Sundhedsfare pa grund af plejeolie! Opbevar den fyldte
olieflaske uden for bgrns raekkevidde. Slug ikke! Undga gjenkontakt. Bortskaffelse af tomme.
For at rense apparatets anordning, kan du bruge en lille smule fugtig (ikke vad) klud. Anvend ikke
aggressive renggringsmidler eller slibemidler, nar du renser apparatet. Hvis skaerehovedet
klipper faerre har efter et stykke tid, kan du skifte det ud med en ny original del (tilgeengelig som
en reservedel fra EFALOCK).

Rens af skaerehovedet/Udskiftning af sideknappen og/eller at ggre det justerbart for evigt

Trin 1: Skru begge skruer lgs mod urets retning, og tag skeerebladene af. Lad plastikdelen, herunder
fjederen, blive hvor de er.

Trin 2: Skru blot den hgjre skrue af. Dette er for at blokere mgtrikken, sa du kan Igsne skruen pa
sideknappen uden at den snurrer rundt.

Trin 3: Fjern skruen fra sideknappen ved at skrue den mod urets retning, og placer den ved siden af
apparatet.

Trin 4: Hvis du gnsker at fjerne kliksystemet, for at kunne arbejde kontinuerligt, bgr du fjerne den
del, som du kan se en cirkel rundt omkring. Opbevar dette sikkert!

Trin 5: Erstat sideknappen og s@rg for skrue den korrekt tilbage pa med den rette spaending. Du kan
teste dette ved at skubbe sideknappen op og ned. Dette kan variere fra person til person, men sgrg
for at den hverken er for stram eller for Igs.



Trin 6: Nu kan du Igsne den hgjre skrue mod urets retning igen.

Trin 7: Smgr knivene med olie pa de indikere punkter.

Trin 8: Erstat knivene ved at stramme skruerne i urets modsatte retning. Spaend dem ikke helt endnu,
da du stadigveek skal tjekke om dine skaereknive er lige, og justere hvor kort de skal vaere. Placer
knivene kort og lige, og stram derefter skruerne pa sikker vis. Sgrg for at knivene er lige med
hinanden!

Opbevaring.

Opbevar kun apparatet i en opladt tilstand, hvis du ikke har planer om at anvende det i en leengere
periode. Opbevar apparatet kglig og t@r, og sgrg for at apparatet er beskyttet mod stgv og andre
miljgmaessige pavirkninger.

Litium Trin-3 batteri.
Litium Trin-3 batteriet er et helt nyt form for litiumbatteri. Dette batteri bevarer dets fulde kapacitet,
selv efter adskillige opladninger.

Bortskaffelse.
E Dette apparatet er maerket i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse
af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Dette elektriske apparat ma ikke bortskaffes med
EEE  normalt affald, nar du er feerdig med at anvende det, men skal i stedet afleveres pa et
indsamlingssted for elektrisk udstyr som fx en genbrugsstation. Dette geelder ogsa for elektriske
apparater, som senest blev brugt uden for den private sektor, som fx inden for industri eller
handvaerk. Hvis det er tilfeeldet at de lokale, offentlige bortskaffelsessteder ikke accepterer ikke-
privat anvendte elektriske apparater; kan du fglge deres radgivning om miljgvenlig bortskaffelse af
affald.
Symbolet pa produktet, brugsanvisningen eller emballagen henviser til dette. Materialerne kan
genanvendes i henhold til deres identifikation. Genanvendelse genbrug af materialer eller andre
former for genbrug af affaldsmateriale og udstyr er et vigtigt skridt i forhold til beskyttelse af miljget.

Dette elektriske apparat indeholder et litiumbatteri. Batteriet ma aldrig bortskaffes sammen
E med normalt affald. Ejere af gamle apparater bgr generelt adskille gamle batterier og gamle

kondensatorer, som ikke er omsluttet af det gamle apparat, fgr de returneres til en
genbrugsstation. Dette geelder ikke, hvis de gamle apparater afleveres til offentlige
affaldsvirksomheder (genbrugsstationer, genbrugsmaterialer osv.) og derefter adskilles fra andre
gamle apparater med henblik pa at ggre dem nyttige.

Tekniske data.

Model: 14102364 Input: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA

Motor: DC-Motor Udgangseffekt: 5Volt - 1000mA

Batteri: Litium Trin-3 Kabelleengde: 1,5 m

Batteriets levetid: op til 300 minutter Opladningstid:180 minutter pa en komplet
opladning

Skaerebredde: 45 mm Vaegt: 366 g

Med forbehold for tekniske andringer.
Illustrationer i denne vejledning kan afvige fra den originale.
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GARANTI

EFALOCK giver til sine sma elektriske apparater den retlige garanti til alle apparatkomponenter, der
ikke overvindes af slitage. Rettighederne fra denne garanti traeder i kraft tilligemed de lovlige og/eller
aftalte garantikrav, som kgberen har overfor szelgeren.

Garantitiden begynder med overleveringen af apparatet. Tidspunktet for overleveringen skal bevises
ved at forevise kassebonen, regningen, fglgesedlen eller lignende.

Garantitiden retter sig efter varigheden af den lovlige foraldelsesfrist for mangler i statens nationale
lovgivning, i hvilken apparatet erhverves, dog ikke lzengere end 2 ar.

Mangler, der forekommer inden for garantitiden og som inden for tre uger efter forekomsten
meddeles skriftligt til os, afhjeelpes af os med forbehold for kontrollen angadende korrekt anvendelse
uden beregning af omkostningerne. Reparationer skal udfgres pa vores fabrik eller pa et salgssted, der
er autoriseret af os. Yderligere krav fra kunden fra denne garanti bestar ikke.

Fra garantien er mangler udelukkede, der opstar pa grund af:
- misbrug eller manglende omhu

- for stor belastning, forkert behandling, vedligeholdelse eller beskadigelse pa grund af pavirkning
udefra

- tilsidesaettelse af brugsanvisningen

- en reparation eller et forsgg pa at reparere, som ikke blev udfgrt af EFALOCK eller en autoriseret
servicepartner

Hvis reparationer udfgres inden for rammerne af en garanti, overgar ejendomsretten for de udskiftede
dele til os.

EFALOCK er berettiget til at afhjeelpe manglen ved leverance af et apparat med lignende konstruktion.

Yderligere krav fra kunden fra denne garanti, saerlig for erstatning for udgifter, prisreduktion,
skadeserstatning eller retten til tilbagetraedelse bestar ikke. Lovlige eller andre aftalte reklamationer
forbliver ubergrte.

Erleggelse af garantier forlaenger ikke garantitiden.

Hvis der ggres krav pa en uberettiget garantireklamation til vores kundeservice, forbeholder vi os ret
til at belaste kunden med de omkostninger, der opstar for dette.

Hvis mangler er opstdet, skal du henvende dig til apparatets distributgr hhv. til EFALOCK
servicepartneren i dit land.

RESERVEDELE

Brug udelukkende original-reservedele, som du kan bestille hos EFALOCK service-partner.

FORKLARING AF SYMBOLERNE PA NETDELEN

Kapslingsklasse Il symbol: Driftsmidler med kapslingsklasse Il har en forsteerket eller dobbelt
isolering

G Hussymbol: Apparatet er kun beregnet til brug indendgrs.

Markedsfgring af:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Tyskland

Made in China
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VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER:

B> Les alle anvisninger og sikkerhetsinstrukser ngye fgr du tar apparatet i bruk. Ta vare
pa denne bruksanvisningen.

D> Riktig bruk: Dette apparatet egner seg utelukkende til barbering av menneskehar.

B> Apparatet er kun designet for innenders bruk og ble utviklet for profesjonell bruk i
frisgrsalonger.

B> For bruk av apparatet ma du kontrollere om innstillingen av stremstyrken pa
apparatet stemmer overens med kapasiteten til stikkontakten. Ved bruk av
elektriske apparater - spesielt hvis det er barn i naerheten - ma grunnleggende
sikkerhetstiltak tas hensyn til.

FORSIKTIG!
Stromstot:

« Trekk ut stepslet umiddelbart etter bruk av apparatet.

+ Hold apparatet unna fuktighet, vann og andre vaesker.

« Apparatet ma ikke brukes i badekaret, i dusjen, over en vask
fylt med vann eller med vate hender.

« Apparatet mé ikke dyppes i vann eller andre vaesker. Ta ikke
i et apparat som har veaert i bergring med vann - trekk straks
ut stgpslet.

« Til rengjering, pleie og vedlikehold ma apparatet skilles fra
stramnettet.

« Bruk ikke apparatet lenger dersom ledningen er skadet. Koble
apparatet straks fra strgmnettet, og informer EFALOCK-
kundeservice.

ADVARSEL:

Dette apparatet ma ikke brukes i naerheten av
@ badekar,servant eller annen beholder som
inneholder vann!

Svelging av smadeler:
« Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn. Hold ogsad embal-
lasjen, f.eks. folie, unna barn.

Materielle skader og personskader:
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« Ikke la apparatet ligge uten tilsyn ndr det er slatt pa.

« Naye tilsyn er nadvendig nar enheten brukes med / for / eller
i neerheten av barn eller funksjonshemmede.

« Ikke bruk reservedeler som ikke anbefales av eller selges av
forhandleren.

« Pass pa at tilkoblingsledningen ikke kommer i kontakt med
varme overflater.

« Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, har falt ned, er ska-
det eller har faltivann, ma du ikke prave & reparere apparatet
selv. Reparasjoner ma bare utfares av autorisert kundeservi-
ce.

« Ikke la produktet komme i kontakt med kjemikalier, harfarge
eller hdrtoning.

« Forsgk aldri & fjerne stev og fremmedlegemer med en spiss
gjenstand fra innsiden av apparatet.

«Beskytt apparatet, spesielt de doble foliehodene, mot
stegvpavirkning.

MERK!

> Personer (inkludert barn) som ikke eri stand pa grunn av deres fysiske, sensoriske
eller psykiske evner eller manglende erfaring eller kunnskaper til & bruke apparatet
sikkert, skal ikke bruke dette apparatet uten tilsyn eller anvisning av en ansvarlig
person. Barn skal holdes under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

> Som ekstra beskyttelse anbefales installasjon av en jordfeilsikring (FI) med en
utlesning pa merkestrem pa maksimalt 30 mA i stramkretsen pa baderom. Sper
eventuelt installatgr om rad.
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| esken finner du:

e  VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Festekammer (1,5/3/4,5/6/10/13)
e Rengjgringsbgrste

e Oljeflaske

e Brukermanual

Bruk av enheten.

Beskrivelse.

1 Klippehode

2 Justeringsspak for klipphode

3 AV/PA-bryter

4 Indikatorlys
(blatt/rgdt nar apparatet lades)
(grent/av nar fullt oppladet)

5 Festekammer
(6 stykker: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Bruk og lading av batteriet uten ladestasjon.

Enheten inneholder et litiumbatteri. Nar enheten er levert, er den ikke fulladet enna. Du bgr derfor
lade batteriet helt fgr du bruker det for fgrste gang. Fgr lading ma du kontrollere at nettspenningen
tilsvarer spenningen som er angitt pa enheten.

Koble den medfglgende adapteren til stremnettet og deretter direkte inn i enheten. Batteriet nar sin
fulle ytelseskapasitet forst etter noen fa ladesykluser.

Under lading lyser en BLA/R@D indikatorlampe. Nér batteriet er fulladet, slas lampen av/lyset blir
gront.

A lade batteriet mens det ikke er (helt) tomt, pavirker ikke enhetens ytelse. Vi anbefaler imidlertid at
du lar batteriet vaere helt utladet fra tid til annen og og lader den deretter igjen for & forlenge
batterilevetiden.

» Plasser stremledningen slik at ingen snubler over den.

» Hold ledningen, enheten og adapteren borte fra varme overflater.

Sla enheten av og pa.

Enheten slas pa eller av med av/pa-bryteren. (3)

Justering av klippelengden.

Klippehodet kan justeres til forskjellige lengder med sidespaken (2).
0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Justering av klippelengden ved hjelp av festekammene.
Festekammene kan plasseres pa kllippehodet for forskjellige
klippelengder. Disse leveres med enheten, i stgrrelsene
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Disse settes pa enheten ved hjelp av en magnet i festekammen.

N3
Rengjgring og vedlikehold.
For & opprettholde optimal klippeytelse, bgr du
vedlikeholde enheten regelmessig. Det beste er a rengjgre og smgre den hver dag.

» Sla av enheten og koble den fra strgmnettet.
Fjern kamtilbehgret fra klippehodet, hvis det er i bruk.
Fjern alt har og andre rester med den medfglgende bgrsten.
Fjern klippehodet forsiktig fra enheten. (Hvis mulig)
Smgr klippehodet; Hvis du bruker enheten regelmessig, anbefaler vi at du gjgr dette fgr hver bruk.
Smgr alle delene av klippehodet som kommer i kontakt med hverandre.
Bruk bare spesialoljen som fglger med enheten (ikke fortynn den, det vil ikke hindre klippehodets
bevegelser). Helsefare fra pleieolje! Oppbevar den fylte oljeflasken utilgjengelig for barn.
Ikke svelg! Unnga gyekontakt. Kast tom. For a rengjgre enhetens deksel kan du bruke en lett
fuktig (ikke vat) klut. Ikke bruk kraftige eller slipende rengjgringsmidler nar du rengjgr enheten.
Hvis klippehodet tar mindre har etter en stund, kan det byttes ut med en ny original (tilgjengelig
som reservedel fra EFALOCK).

Rengjgring av klippehodet/endring av sidespaken og/eller gjgr det uendelig justerbart

Trinn 1: Lgsne begge skruene i retning mot klokken og ta av klippebladene. La plastdelen, inkludert
fjeeren, veere pa plass.

Trinn 2: Bare skru ut skruen til hgyre. Dette er for a blokkere mutteren, slik at du kan Igsne skruen pa
sidespaken uten at den roterer.

Trinn 3: Fjern skruen fra sidespaken ved & skru den mot klokken og sett den ved siden av enheten.
Trinn 4: Hvis du vil fjerne klikksystemet for a kunne jobbe kontinuerlig, fijern delen som du ser er
sirklet inn. Ta godt vare pa denne!

Trinn 5: Sett pa sidespaken og sgrg for & skru den tilbake til riktig spenning. Test dette ut ved & flytte
sidespaken opp og ned. Dette varierer fra person til person, men pass pa at den ikke er for stram
eller for Igs.

Trinn 6: Du kan na Igsne skruen til haeyre ved a skru i retning med klokken igjen.
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Trinn 7: Smgr bladene pa de angitte punktene.

Trinn 8: Bytt bladene ved a stramme skruene i retning med klokken. lkke stram den helt enng, for du
ma fortsatt sjekke om klippebladet er rett og hvor kort det ma justeres. Sett bladene slik at de er
korte og rette, og stram deretter skruene godt. Sgrg for at bladene forblir rette!

Lagring.
Oppbevar alltid enheten i ladet tilstand hvis du ikke skal bruke den over lengre tid. Hold enheten
kjolig og tarr, og sgrg for at enheten er beskyttet mot stgv og andre miljgpavirkninger.

Litium Stage-3 batteri.
Litium Stage-3 batteri er en helt ny type litiumbatteri. Dette batteriet opprettholder sin fulle
kapasitet selv etter mange ladninger.

Avhending.
E Denne enheten er merket i samsvar med direktivet 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr (WEEE). Dette elektriske apparatet ma ikke kastes sammen med vanlig
EEE  avfall ved slutten av levetiden, men ma leveres pa et innsamlingssted for elektrisk utstyr.
Dette gjelder ogsa elektriske apparater som sist ble brukt i den ikke-private sektoren, som for
eksempel i industrien eller til handverk. | den grad de ansvarlige, lokale, offentlige avfallsmottakene
godtar ikke-private brukte elektriske apparater, vil avfallmottakene kunne gi radgivning om
miljgvennlig avfallshandtering.
Symbolet pa produktet, bruksanvisningen eller emballasjen refererer til dette. Materialene kan
gjenvinnes i henhold til identifikasjonen. Gjenbruk, resirkulering av materialer eller andre former for
resirkulering av avfallsutstyr gir et viktig bidrag til a beskytte miljget.

vanlig avfall. Eiere av gamle enheter bgr vanligvis skille gamle batterier og gamle

kondensatorer som ikke er omsluttet av den gamle enheten, fgr de returneres til et
innsamlingssted. Dette gjelder ikke hvis de gamle apparatene blir levert til offentlige
renovasjonsselskaper (gjenvinningsmottak, resirkulerbare materialer osv.) og adskilles der fra andre
gamle apparater for a gjgres klar til gjenvinning.

E Dette elektriske apparatet inneholder et litiumbatteri. Batteriet ma aldri kastes sammen med

Tekniske data.

Modell: 14102364 Inngang: 220-240 Volt - 50/60 Hz - 200mA
Motor: DC-motor Utgang: 5 Volt - 1000mA

Batteri: Litium Stage-3 Kabellengde: 1.5 m

Batteritid: opptil 300 minutter Ladetid: fulladet etter 180 minutter
Klippebredde: 45 mm Vekt: 366 g

Med forbehold om tekniske endringer. lllustrasjonene i denne handboken kan avvike fra
originalen.
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GARANTI

EFALOCK gir garanti pa alle apparatdelene til elektroapparatene som ikke er utsatt for slitasje i henhold
til lovfestede bestemmelser. Rettighetene i kraft av denne garantien gis kjgperen av selgeren ved siden
av de lovbestemte og/eller avtalte garantikravene.

Garantitiden starter ved overlevering av apparatet. Tidspunktet for overlevering skal bevises i form av
kassalapp, regning, leveringsseddel eller tilsvarende.

Garantitiden retter seg etter den lovbestemte fristen for utbedring av mangler lokalt i landet hvor appa-
ratet er kjgpt, men dog ikke utover 2 ar.

Mangler som oppstar innenfor garantitiden og som meddeles skriftlig til oss innen tre uker etter fore-
komst, utbedres av oss vederlagsfritt etter bekreftet kontroll av riktig bruk. Reparasjoner ma utfgres pa
fabrikk, eller av en forhandler autorisert av oss. Med denne garantien kan ikke kunden fremsette krav
som gar ut over denne.

Mangler oppstatt som fglge av angitte arsaker nedenfor, utelukkes av garantien:

- misbruk eller manglende forsiktighet

- for stor belastning, feil behandling, vedlikehold eller skader pga. innvirkning utenfra

- manglende overholdelse av bruksanvisningen

- en reparasjon eller forsgk pa reparasjon som ikke er utfgrt av EFALOCK eller av en autorisert service-
partner

Hvis reparasjoner utfgres innenfor rammen av garantien, overfgres eierskapet av de utskiftede delene
til oss.

EFALOCK er berettiget til 8 utbedre mangelen ved levering av et konstruksjonsmessig likeverdig apparat.
Krav fra kunden som gar utover denne garantien, spesielt med hensyn til erstatning av kostnader, tap,
skadeserstatning eller rett til heving, dekkes ikke. Lovbestemte eller avtalte mangelkrav bergres ikke.
Garantiytelsen forlenger ikke garantitiden.

Hvis kundeservice brukes ved en uberettiget garantireklamasjon, forbeholder vi oss retten til 4 belaste
kunden med paberopte kostnader for dette.

Hvis det skulle finnes mangler, henvend deg til distributgren av apparatet eller EFALOCK servicepartne-
renilandet hvor du bor.

RESERVEDELER
Bruk utelukkende originale reservedeler, som du kan bestille hos EFALOCK servicepartneren.

FORKLARING AV SYMBOLENE PA NETTADAPTEREN
@ Beskyttelsesklasse Il symbol: Driftsmidler med beskyttelsesklasse Il har en forsterket eller dobbel
isolering

G Hussymbol: Apparatet er bare laget for bruk innendgrs.

Salgav:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Tyskland

Made in China
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SUOMALAINEN

TARKEAT TURVAOHJEET:

B> Lue kaikki ohjeet ja turvaohjeet huolellisesti ennen kuin otat laitteen kdyttoon seka
sdilytd ndma ohjeet.

> Maardysten mukainen kdytto: Tama laite soveltuu kdytettavaksi ainoastaan
karvojen ajamiseen ihmisella.

D> Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa, ja se on kehitetty
ammattimaiseen kampaamokayttoon.

B> Ennen laitteen kdyttoa on tarkistettava, vastaako laitteen sdhkdvirran
voimakkuuden asetus pistorasian voimakkuutta. Sahkélaitteita kdytettéessa
on noudatettava erityisia turvatoimenpiteita - erityisesti silloin, kun lapsia on
lahettyvilla.

HUOMIO!
Sahkoisku:

« Veda pistoke irti heti laitteen kayton jalkeen.

« Pida laite loitolla kosteudesta, vedesta ja muista nesteista.

. Laitetta ei saa kayttaa kylpyammeessa, suihkussa, vetta
taynna olevan pesualtaan ylapuolella tai marin kasin.

- Laitetta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin. Ald koske
laitteeseen, joka on joutunut kosketuksiin veden kanssa -
veda pistoke hetiirti.

« Laite on erotettava verkosta puhdistusta, hoitoa ja huoltoa
varten.

«Ald kéyta laitetta, mikali sen litdntdjohto on vaurioitunut.
Erota laite valittomasti verkosta, ja ota yhteytta EFALOCK-
asiakaspalveluun.

VAROITUS:
Al3 kayta tata laitetta kylpyammeiden, pesualtai-
@ den tai muiden vetta sisaltavien astioiden lahei-
syydessa.

Pienosien nieleminen:

+ Pida laite lasten ulottumattomissa. Pida pakkausmateriaali,
kuten esim. muovit, lasten ulottumattomissa.

Esine- ja henkilovahingot:
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SUOMALAINEN

- Alé jata laitetta koskaan valvomatta sen ollessa paalla.

« Huolellinen valvonta on tarpeellista, kun lapsia tai vammaisia
henkiloita on laitteen lahelld/luona tai laitetta kaytetaan
heita varten.

« Ald kéytd varaosia, jotka eivat ole myyjan suosittelemia tai
myymia.

» Pida liitantajohto loitolla kuumista pinnoista.

« Mikali laite ei toimi oikein, se putosi, vaurioitui tai putosi
veteen, ala yrita korjata laitetta itse. Korjaukset saa suorittaa
vain valtuutettu asiakaspalvelu.

<Ald padstd laitetta koskaan kosketuksiin kemikaalien,
hiusvarin tai hiusten savytysaineen kanssa.

« Ald koskaan yrita poistaa laitteen sisdosissa olevaa polyé ja
vierasesineita teravalla esineella.

» Suojaa laitetta, erityisesti kaksoisverkkopaita, polylta.

OHJE!

> Henkilét (mukaan lukien lapset), jota eivét pysty kdyttamaan laitetta fyysisista tai
henkisista kyvyistaan johtuen, aistitoiminnastansa vuoksi tai kokemattomuuttaan
tai tietdmattomyyttadan, eivat saa kdyttaa tata laitetta ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai ohjeistusta. Lapsia ei saa jattaa ilman valvontaa, jotta varmistetaan,
ettd he eivat leiki laitteella.

[> Lisdsuojana suositellaan asentamaan vikavirtasuoja (RCD) mitoituslaukaisuvirralla,
joka on korkeintaan 30 mA kylpyhuoneen virtapiirissa. Kysy neuvoa asentajaltasi.

51



SUOMALAINEN

Pakkauksen sisdlto:

e  VINTAGE STYLE hiustenleikkuukone

e Adapteri

e Kiinnitettavat kampaosat (1.5/3/4.5/6/10/13)
e Puhdistusharja

e Oljypullo

e Kayttoohje

Laitteen kaytto.

Kuvaus.
1 Leikkuupaa
2 Kytkin leikkuupaan saatoon
3 ON/OFF-kytkin
4 Merkkivalo
(Sininen/punainen: ladataan)
(Vihred/pois paalta: on ladattu)
5 Kiinnitettavat kampaosat
(6 kpl: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

K&ytto ja pariston lataaminen ilman latausasemaa.
Laitteessa on litiumparisto. Kun laite toimitetaan, paristo ei ole tdysin ladattu. Sinun on ladattava
paristo ennen kuin kaytat sitd ensimmaistd kertaa. Varmista ennen lataamista, ettd verkkojannite
vastaa laitteessa ilmoitettua jannitetta.
Kytke laitteen mukana toimitettu adapteri verkkovirtaan ja sitten suoraan laitteeseen. Paristo
saavuttaa tdayden suorituskykynsa vasta muutaman latauskerran jalkeen.
Lataamisen aikana SININEN/PUNAINEN merkkivalo syttyy. Kun paristo on taysin ladattu, valo
sammuu/muuttuu vihreaksi.
Pariston lataaminen, kun se ei ole viela (taysin) tyhja, ei vaikuta laitteen suorituskykyyn.
Suosittelemme kuitenkin, ettd annat pariston tyhjentya tdysin aika ajoin ja lataat sen vasta sitten
pidentaaksesi pariston kayttoikaa.

» Aseta virtajohto siten, ettei kukaan kompastu siihen.
» Pida virtajohto, laite ja adapteri poissa kuumilta pinnoilta.

Laitteen kytkeminen paille ja pois paalta.

Laite kytketaan paalle ja pois paaltd on/off-kytkimesta. (3)

Leikkauspituuden saitaminen.

Leikkuup&ata voidaan saataa eri pituuksiin laitteen sivussa olevalla saatokytkimella (2).
0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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SUOMALAINEN

Leikkuupituuden sdataminen kiinnitettavilla kampaosilla.

Leikkuupadhan voidaan kiinnittaa kampaosia eri leikkuupituuden saavuttamiseksi.
Kammat toimitetaan laitteen mukana, koot

1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Nama kiinnitetdan laitteeseen kammassa olevan magneetin avulla.

N\
Puhdistus ja huolto.
Laitteen optimaalisen leikkuutehon sdilyttamiseksi sinun tulisi huoltaa laite saannéllisesti. Parasta on
puhdistaa ja 6ljyta se joka paiva.

» Kytke laite pois paalta ja irrota se verkkovirrasta.

Poista kampaosa leikkuupaasta, jos se on ollut kdytossa.
Poista kaikki hiukset ja muut aineet mukana tulevalla harjalla.
Irrota leikkuupda varovasti laitteesta. (Mikéli mahdollista)
Oljya leikkuupaa. Jos kaytat laitetta sddnnéllisesti, suosittelemme, etta teet timan ennen jokaista
kayttoa. Hoitodljyn aiheuttama terveysvaara! Sdilyta taytetty oljypullo lasten ulottumattomissa.
Ala niele! Vilta katsekontaktia. Havita tyhja. Oljya kaikki leikkuupéan osat, jotka ovat
kosketuksissa toistensa kanssa. Kdyta vain laitteen mukana tullutta erikoiséljya (ala laimenna sit4,
se ei estd leikkuupdan toimintaa) Laitteen kotelon puhdistamiseksi voit kdyttaa kevyesti
kostutettua (ei markaa) liinaa. Al kéyta laitteen puhdistamiseen voimakkaita tai hankaavia
puhdistusaineita. Jos leikkuupaa leikkaa jonkin ajan kuluttua vahemman hiuksia, se voidaan
vaihtaa uuteen alkuperdiseen (saatavilla varaosana EFALOCK).

Leikkuupian puhdistaminen/Sivukytkimen vaihtaminen ja/tai sen sdidettivyyden maarittiminen
Vaihe 1: Avaa molemmat ruuvit vastapaivaan kiertamalld ja irrota leikkuuterat. Jata muoviosa ja jousi
paikoilleen.

Vaihe 2: Avaa vain oikeanpuolimmainen ruuvi. Tdma estdd mutteria pyérimasta, kun irrotat
sivukytkinta.

Vaihe 3: Poista sivukytkimen ruuvi kiertamalla sitd vastapaivaan ja laita se laitteen viereen.

Vaihe 4: Jos haluat poistaa klikkausmekanismin voidaksesi tyoskennelld jatkuvasti, poista ympyroity
osa. Pidd tama tallessa!

Vaihe 5: Laita sivukytkin takaisin paikoilleen ja varmista, etta sen kiinnitystiukkuus on oikea. Kokeile
tata liikuttamalla kytkintd ylos ja alas. Tama vaihtelee henkiloittdin, mutta varmista, ettei se ole liian
tiukka tai liian 16ysa.

Vaihe 6: Nyt voit 16ysatd oikeanpuoleista ruuvia kddntamalla sitd vastapaivaan.
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Vaihe 7: Oljya terat merkityista kohdista.

Vaihe 8: Vaihda terit kiristdmélla ruuveja myétapaivaan. Al kirista niité vield téysin, silld sinun on
vield tarkistettava, etta leikkuuterdsi on suorassa ja kuinka lyhyeksi se on saddettava. Aseta terat
lyhyiksi ja suoraan, kirista sitten ruuvit tiukasti. Varmista, etta terat pysyvat suorassa!

Sailytys.
Sailyta laite vain ladattuna, jos et aio kdyttdd sita pitkaan aikaan. Pida laite viiledssa ja kuivassa
tilassa, ja varmista, etta laite on suojassa polylta ja muilta ympariston vaikutuksilta.

3-vaiheen litiumparisto.
3-vaiheen litiumparisto on taysin uudentyyppinen litiumparisto. Tama paristo voidaan ladata tayteen
myds monien latauskertojen jalkeen.

Havittaminen.
E Tama laite on merkitty sdhko- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE) koskevan direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Tata sahkolaitetta ei saa sen elinkaaren lopussa hévittad normaalin
= jitteen mukana, vaan se on kasiteltdva sahkolaitteiden kerdyspisteessd. Taméa koskee myos
sahkolaitteita, joita on viimeksi kaytetty ei-yksityisessa kaytossa, esimerkiksi teollisuudessa tai
kasityoteollisuudessa. Silta osin kuin vastuulliset, paikalliset, julkiset jatteenkasittelypisteet eivat
hyvaksy muita kuin yksityisesti kdytettyja sahkolaitteita; jateneuvontapiste tarjoaa tietoa
ympadristoystavallisesta jatteenkdsittelysta.
Tuotteen symboli, kdyttoohjeet tai pakkaukset viittaavat tahdn. Materiaalit voidaan ottaa talteen
niiden tunnistamisen mukaisesti. Uudelleenkdyttd, materiaalien kierratys tai muut kierratysmuodot
edistavat merkittavasti ymparistonsuojelua.

Tassa sahkolaitteessa on litiumparisto. Paristoa ei saa koskaan havittaa normaalin jatteen
E joukossa. Vanhojen laitteidenomistajien on eroteltava vanhat paristot ja akut, jotka eivat ole

laitteiden sisalld, ennen niiden palauttamista kerdyspisteeseen. Tama ei koske tilannetta,
jossa vanhat laitteet annetaan havitettavaksi julkisille jatteenkasittely-yhtidille (kierratyspisteet,
kierratettavat materiaalit jne.) ja erotellaan sielld vanhoista laitteista niiden talteen ottamiseksi.

Tekniset tiedot:

Malli; 14102364 Input: 220-240 V - 50/60 Hz — 200
Moottori: DC-moottori Ma Output: 5V —1 000mA
Paristo: Litium, 3-vaihe Johdon pituus: 1,5 m

Pariston kayttdaika: jopa 300 minuuttia Latausaika: tdyteen 180 minuuttia
Leikkuuleveys: 45 mm Paino: 366 g

Tekniset muokkaukset ovat mahdollisia.
Téssa ohjeessa esitetyt kuvat voivat poiketa alkuperdisesta.
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TAKUU

EFALOCK takaa piensahkolaitteilleen lakisaateisen takuun kaikille laiteosille, joihin ei kohdistu
kulumia. Tdméan takuun antamat oikeudet ovat voimassa lakisdateisten ja/tai sopimuksellisten
takuuvaatimusten liséksi, jotka ostajalla on suhteessa myyjaan.

Takuuaika alkaa laitteen luovuttamisesta. Luovuttamisajankohta on osoitettava esittamalla kassakuitti,
lasku, vastaanottotodistus tai vastaava.

Takuuaika noudattaa sen valtion kansallisen oikeuden lakisdateista esinevirheen vanhenemisaikaa,
jossa laite on ostettu; aika ei kuitenkaan ole yli 2 vuotta.

Korjaamme ilman kustannuslaskelmaa virheet, jotka ilmenevat takuuajan sisélla ja joista kerrotaan
meille kirjallisesti kolmen viikon sisalld niiden ilmenemisestd; kuitenkin silla varauksella, etta
tarkastuksen perusteella kdytté on ollut tarkoituksenmukaista. Korjaukset on suoritettava meidan
tehtaallamme tai valtuuttamamassamme myyntipisteessa. Asiakkaalla ei ole oikeutta lisdvaatimuksiin
tama takuun lisaksi.

Takuun ulkopuolelle jaavat virheet, jotka syntyvat seuraavasti:
—virheellinen kaytto tai puutteellinen huolellisuus

— suhteeton kuormitus, epdasianmukainen kasittely, huolto tai vaurioituminen johtuen ulkoisista
vaikutuksista

— kayttoohjeen noudattamatta jattaminen

— korjaus tai korjausyritys, jota ei ole suorittanut EFALOCK tai valtuutettu huoltokumppani.

Mikali korjaukset suoritetaan takuun puitteissa, siirtyvat vaihdetut osat meidan omistukseemme.
EFALOCKilla on oikeus korjata puute toimittamalla rakenteeltaan samanlainen laite.

Asiakkaalla ei ole oikeutta esittdd taman takuun ylittdmia vaatimuksia, koskien erityisesti
kustannuskorvauksia, alennusta, vahingonkorvausta tai peruutusoikeutta. Tama ei pade lakisaateisiin
tai muihin sopimuksellisiin esinevirhevaatimuksiin.

Takuusuoritusten toimittaminen ei pidenna takuuaikaa.

Mikali asiakaspalvelullemme esitetadn perusteeton valitus koskien takuusuoritusta, pidatamme
oikeuden vaatia asiakkaalta tasta syntyneiden kulujen korvaamista.

Mikali ilmenee puutteita, ota yhteyttd laitteen jakelijaan esim. maasi EFALOCK-huoltokumppaniin.

VARAOSAT

Kayta ainoastaan alkuperdisia varaosia, jotka voit tilata EFALOCK-huoltokumppanilta.

VERKKOLAITTEEN SYMBOLIEN SELITYS

Suojausluokan Il symboli: Kdyttovélineissd, jolla on suojausluokka Il, on vahvistettu tai
kaksinkertainen eristys.

G Talosymboli: Laite on suunniteltu kdytettavaksi vain sisatiloissa.

Jakelusta vastaa:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Saksa

Made in China
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CZECH

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY:

B> NeZ uvedete pfistroj do provozu, pfectéte si peclivé vsechny instrukce a
bezpeénostni pokyny a uschovejte tento navod.

B> Zamyslené pouZiti: Tento pfistroj je vhodny vyhradné k holenti lidskych vousd.

D> Pfistroj je ur€en pouze k pouZiti v interiérech a pro profesionalni pouZiti v
kadefnickych salonech.

D> Pfed zacatkem pouZivani pfistroje je nutné zkontrolovat, zda se aktualni nastaveni
proudu u pfistroje shoduje s parametry zasuvky. Pfi pouzivani elektrickych
pfistrojl - zejména pokud se v blizkosti vyskytuji déti - je nutno dodrZovat
zakladni bezpelnostni opatreni.

POZOR!

Zasah elektrickym proudem:

« Po pouzitf pristroje ihned odpojte sitovou zastrcku.

« UdrZujte pfistroj mimo dosah vlhkosti, vody a jinych kapalin.

« Je zakdzano pfistroj pouZivat ve vané, sprse, nad umyvadlem
naplnénym vodou nebo s mokryma rukama.

« Pfistroj se nesmi ponofovat do vody ani do jinych kapalin.
Pristroje, ktery pfisel do styku s vodou, se nedotykejte -
okamzité jej vytahnéte ze zasuvky.

«Za Ucelem Ccisténi, oSetfovani a Udrzby je nutné pfistroj
odpojit od sité.

« Pokud je pripojovaci kabel poskozeny, pristroj nepouzivejte.
Okamzité odpojte pristroj ze sité a informujte zédkaznickou
sluzbu EFALOCK.

VAROVANi:
Tento pfristroj nepouZivejte v blizkosti van,

@ umyvadel nebo

Spolknuti malych ¢asti:
« Uchovavejte pristroj mimo dosah déti. Také obalovy materidl,
jako napt. folie, uchovavejte mimo dosah déti.

Vécné Skody a poranéni osob:
« Je-li pristroj zapnuty, nenechavejte jej nikdy bez dozoru.
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« Pokud se pfistroj pouZiva v pritomnosti nebo v blizkosti déti
nebo postiZzenych osob, je tfeba zvysené opatrnosti.

« Neni dovoleno pouZivat ndhradni dily, které nedoporucuje
nebo neprodava prodejce.

« UdrZujte napdjeci kabel v bezpecné vzdalenosti od horkych
povrchl.

« Pokud pfistroj nefunguje spravné, doslo k jeho upustént,
poskozeni nebo padu do vody, nepokousejte se ho opravovat
sami. Opravy smi provadét pouze autorizovana odborna
zakaznicka sluzba.

« Zabrante kontaktu vyrobku s chemikaliemi a barvou nebo
prelivem na vlasy.

« Nikdy se nepokousejte odstrafiovat prach ¢i cizi Castice z
vnitfni ¢asti pristroje Spicatym predmétem.

«Chrante pristroj, obzvlast dualni foliové hlavy, pred
plsobenim prachu.

UPOZORNEN;!

> Osoby (véetné déti), které nejsou schopny pouZivat pfistroj bezpeéné z diivodu
svych fyzickych, smyslovych nebo dusevnich schopnosti nebo nezku$enosti
¢i nevédomosti, by nemély tento pfistroj pouZivat bez dozoru nebo instrukci
odpovédné osoby. D&ti maji byt pod dohledem, aby bylo zaji$téno, Ze si s
pfistrojem nehraji.

> Jako dodate¢nou ochranu se doporucuje nainstalovat do elektrického obvodu v

koupelné& ochranné zafizeni proti zbytkovému proudu (Fl) se jmenovitym spinacim
proudem maximalné 30 mA. Poradte se svym instalatorem.
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Co najdete v baleni:

e  VINTAGE STYLE CLIPPER
e Adaptér

e Hfebenové nastavce (1,5/3/4,5/6/10/13)
o Cistici kartacek

e Ladhevsolejem

e UfZivatelska pfirucka

Provoz zafizeni.

-5
Popis. [
1 stithaci hlava -
2 Bocni packa pro nastaveni stfihaci hlavy «

3 Vypina¢ ON/OFF

4 Kontrolka 3
(Modré/Eervend barva pfi nabijeni)
(Zelend/vypnuto je nabito)

5 Hfebenovych nastavcl
(6 ks: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

[

Pouzivani a nabijeni baterie bez nabijeci stanice.
Zarizeni obsahuje lithiovou baterii. Pfi dodani zarizeni jesté neni pIné nabita, takze pred prvnim
pouZitim byste proto méli baterii pIné nabit. Pfed nabijenim se ujistéte, Ze napéti v elektrické siti
odpovida napéti uvedenému na zafizeni.
Pfipojte dodany adaptér k elektrické siti a poté pfimo do zafizeni. Baterie dosdhne své plné vykonové
kapacity az po nékolika nabijecich cyklech.
Bé&hem nabijeni bude svitit MODRA/CERVENA kontrolka. Po Gplném nabiti baterie kontrolka
zhasne/bude svitit zelené.
Nabijeni baterie, ktera jesté neni (Uplné) vybita, nema vliv na vykon zafizeni. Doporucujeme vsak,
abyste Cas od Casu nechali baterii zcela vybit, a poté ji znovu pIné nabijte, abyste prodlouzili Zivotnost
baterie.

» Usporadejte napajeci kabel tak, aby o néj nikdo nezakopl.

.

» Kabel, zafizeni a adaptér udrzujte mimo dosah horkych povrchdi.

Zapinani a vypinani zafizeni.

Zatizeni se zapina nebo vypina tlacitkem ON/OFF. (3)

Nastaveni délky stfihu.

St¥ihaci hlavu Ize nastavit na rtzné délky pomoci nastavovaci bo¢ni packy (2).
0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Nastaveni délky stfihu pomoci hfebenovych nastavci.

Na stfihaci hlavu Ize nasadit nastavce pro rGzné druhy stiihani.
délky Fezu. Ty jsou dodavany se zafizenim ve velikostech
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Ty se na pfistroj umistuji pomoci magnetu v upeviiovacim hiebenu.

S
Cisténi a udrzba.
Abyste udrzeli optimalni stfihaci vykon spotfebice, méli byste zafizeni pravidelné udrzovat. Nejlepsi
je kazdodenni ¢isténi a mazani.

» Vypnéte zafizeni a odpojte jej od elektrické sité.
Odstrante hiebenovy ndstavec ze stfihaci hlavy, pokud jej pouzivate.
Dodanym kartackem odstrante vsechny vlasy a dalsi necistoty.
Opatrné vyjméte Fezaci hlavu ze zafizeni. (1)
Stfihaci hlavu naolejujte; pokud zafizeni pouzivéate pravidelné, doporucujeme to provést pred kazdym
pouzitim. Naolejujte viechny ¢asti stiihaci hlavy, které se vzajemné dotykaji. (3)
Pouzivejte pouze specialni olej dodavany se zafizenim (nefedte jej, nijak nebrani chodu stfihaci hlavy).
OhrozZeni zdravi v disledku oleje pro péci o zdravi! Naplnénou lahev s olejem skladujte mimo dosah
déti. Nepolykejte! Vyhnéte se oénimu kontaktu. Likvidace prazdnych. K ¢isténi krytu zafizeni mizete
pouzit mirné navlihéeny (ne mokry) hadfik. Pfi Cisténi zafizeni nepouzivejte agresivni nebo abrazivni
Cistici prostfedky. Pokud stfihaci hlava po uréité dobé stfiha méné vlas(, tak ji Ize vyménit novym
originalnim kusem (k dostéani jako nahradni dil od spole¢nosti EFALOCK).

Cisténi stiihaci hlavy/zména boéni paky a/nebo jeji plynulé nastaveni

Krok 1: Povolte oba Srouby proti sméru hodinovych rucicek a sejméte stiihaci cepele. Plastovou ¢ast
véetné pruZiny ponechte na misté.

Krok 2: Odsroubujte pravy Sroub. Tim zablokujete matici, abyste mohli povolit Sroub bo¢ni packy,
aniz by se protacela.

Krok 3: VySroubujte Sroub z bo¢ni packy proti sméru hodinovych rucicek a polozte jej vedle zatizeni.
Krok 4: Pokud chcete odstranit systém kliknuti, abyste mohli pracovat nepretrzité, odstrarite ¢ast,
kterou vidite zakrouzkovanou. Tuto ¢ast si uschovejte!

Krok 5: Vratte boéni packu a ujistéte se, ze je opét spravné napnuta. Vyzkousejte to pohybem boéni
packy nahoru a doltl. To se u kazdého lisi, ale ujistéte se, Ze neni pfilis utazena ani pfilis volna.

Krok 6: Nyni mUzZete opét povolit pravy Sroub proti sméru hodinovych ruéicek.

Krok 7: Naolejujte ¢epele v uvedenych bodech.
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Krok 8: Vymérite Cepele utazenim Sroubt ve sméru hodinovych rucicek. Jesté je nedotahujte Uplné,
protoZe musite jesté zkontrolovat, zda je stfihaci ¢epel rovna a jak kratkou je tfeba ji nastavit.
Nastavte Cepele kratké a rovné a poté pevné utdhnéte Srouby. Dbejte na to, aby ¢epele zistaly
rovné!

Skladovani.
Zafizeni skladujte v nabitém stavu pouze tehdy, pokud jej nebudete delsi dobu pouZivat. Zafizeni
udrzujte v chladu a suchu a dbejte na to, aby bylo chranéno pted prachem a jinymi vlivy prostredi.

Lithiova baterie Stage-3.
Lithiova baterie Stage-3 je zcela novy typ lithiové baterie. Tato baterie si zachovava plnou kapacitu i
po mnoha nabitich.

Likvidace odpadu.

E Toto zafizeni je oznageno v souladu se smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (WEEE). Toto elektrické zafizeni nesmi byt po skonéeni své

EEm  jivotnosti likvidovano spolecné s béznym odpadem, ale musi byt odevzddno na sbérném

misté pro elektrozatizeni. To plati i pro elektrozatizeni, ktera byla naposledy pouZita v jiném nez

soukromém sektoru, jako naptiklad v primyslu nebo u femesinika. Pokud odpovédna, mistni, vefejna

mista pro nakladani s odpady nepfijimaji nesoukromé pouzivané elektrospotrebice; jejich poradenské

misto pro nakladani s odpady poskytuje informace o ekologicky Setrném nakladani s odpady.

Na to odkazuje symbol na vyrobku, v ndvodu k pouZiti nebo na obalu. Materidly mohou byt vyuZity

podle jejich identifikace. Opétovné poufziti a recyklace materiall nebo jiné formy recyklace

odpadnich zafizeni vyznamné pfispivaji k ochrané Zivotniho prostfedi.

Toto elektrické zafizeni obsahuje lithiovou baterii. Baterie by se nikdy neméla vyhazovat do

bézného odpadu. Majitelé starych zafizeni by méli staré baterie a staré kondenzétory, které

nejsou priloZzeny ke starému zafizeni, pred odevzdanim na sbérném misté zpravidla oddélit.
To neplati, pokud jsou staré spotiebice odevzdavany do vefejnych podniki zabyvajicich se likvidaci
odpadu (recyklaéni misto, misto pro recyklovatelné materialy atd.) a jsou tam oddéleny od ostatnich
starych spotfebi¢l za ucelem pripravy k vyuZziti.

Technické udaje.

Model: 14102364 Vstup: 220-240 V - 50/60 Hz — 200mA
Motor: stejnosmérny motor Vystup: 5V —1000mA

Baterie: lithiova baterie Stage-3 Délka kabelu: 1,5 m

VydrZ baterie: az 300 minut Doba nabijeni: pIné nabiti 180 minut
Sitka stfihu: 45 mm Hmotnost: 366 g

S vyhradou technickych tprav.
llustrace v této pfirucce se mohou lisit od originalu.
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ZARUKA

EFALOCK poskytuje u malych elektrickych spotfebitt zédkonnou zaruku na ¢asti, u kterych nedochazi
k opotfebeni. Prava vyplyvajici z této zéruky dopliuji zakonné a/nebo smluvni zéruéni naroky, které
ma kupujici vaci prodavajicimu.

Zaruc¢ni doba zacina predanim pfistroje. Okamzik predani musi byt prokazan predloZenim uctenky,
faktury, dodaciho listu nebo podobného dokladu.

Zaru¢ni doba souvisi s délkou zdkonné promléeci doby pro vécna poskozeni podle narodniho zékona
dané zemé, ve které byl pfistroj zakoupen, ale neni delSi nez 2 roky.

Zavady, které se vyskytnou v zarucni dobé a které nam budou pisemné sdéleny do tfi tydnt od jejich
vzniku, odstranime po ovéfeni ohledné spravného pouzivéni bez pozadovéni naklad(. Opravy musi
byt provedeny v nasem zavodé nebo v ndmi autorizovaném prodejnim misté. Zdkaznik nema zadné
jiné naroky v ramci této zaruky.

Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené:

- nespravnym pouzitim nebo nedostate¢nou pozornosti

- pretéZovanim, neodbornym zachazenim, ddrzbou nebo poskozenim externimi vlivy

- nedodrzovanim navodu k pouZziti

- opravou nebo pokusem o opravu, ktera/které nebyla/y provedena/y EFALOCK nebo autorizovanym
servisnim partnerem

Pokud jsou opravy provadény v ramci zaruky, stdvaji se vyménéné dily nasim majetkem.

Spole¢nost EFALOCK je opravnéna zavadu odstranit dorucenim pfistroje stejné rady.

Zakaznik nemad dalsi ndroky v ramci této zaruky, pfedevsim na ndhradu vyloh, snizeni ceny, ndhradu
Skod nebo pravo odstoupit od smlouvy. Zakonnad a jina smluvni ustanoveni ohledné narok v pfipadé
vady materidlu zGstdvaji nedotéena.

Pfi zaruénim plnéni nedochazi k prodlouzeni zaru¢ni doby.

V pripadé, ze zdkaznik vyuZije nasi servisni sluzbu na zakladé neopravnéné reklamace, vyhrazujeme si
pravo zékaznikovi Uctovat vzniklé naklady.

Pokud zjistite vady, obratte se prosim na distributora pfistroje nebo na servisniho partnera spole¢nosti
EFALOCK ve vasi zemi.

NAHRADNI DiLY
Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily, které si mGzZete objednat u servisniho partnera EFALOCK.
VYSVETLENi SYMBOLU NA SiTOVE JEDNOTCE

@ Symbol ochranné tfidy II: Zafizeni s ochrannou tfidou Il jsou vybavena zesilenou nebo dvojitou
izolaci

G Symbol domu: Pfistroj je ur¢en pouze k pouZiti v interiérech.

Distributor:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Némecko

Vyrobeno v Ciné
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WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA:

B> Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytac doktadnie wszystkie instrukcje
i wskazéwki bezpieczenstwa i zachowac niniejszg instrukcje do pdzniejszego
wgladu.

B> Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem: To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do golenia ludzkich wtoséw.

B> Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz pomieszczen i profesjonalnych
zastosowan w salonie fryzjerskim.

B> Przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy ustawione na urzadzeniu napiecie
zgadza sie z napieciem w gniazdku elektrycznym. Podczas uzytkowania urzadzen
elektrycznych - w szczegdlnosci jezeli w poblizu przebywaja dzieci - nalezy
zachowad podstawowe $rodki ostroznosci.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo porazenia pradem:

«Po zakonczeniu pracy z urzadzeniem wyciagnaé wtyczke
sieciowg z gniazdka.

« Urzadzenie trzymac z dala od wilgoci, wody oraz innych
cieczy.

« Urzadzenia nie wolno uzywaé w wannie, pod prysznicem,
nad umywalka napetniong woda lub majac mokre rece.

« Urzadzenia nie wolno zanurzaé¢ w wodzie lub innych cieczach.
Nie dotyka¢ urzadzenia, ktore miato kontakt z wodag -
natychmiast wyciagnac wtyczke sieciowa z gniazdka.

«Na czas czyszczenia, pielegnacji i konserwacji urzadzenie
nalezy odtaczy¢ od zasilania sieciowego.

« Nie uzywac nigdy urzadzenia, jezeli kabel przytaczeniowy
jest uszkodzony. W takim przypadku urzadzenie nalezy
natychmiast odtaczy¢ od sieci i zwroci¢ sie do serwisu
EFALOCK.

OSTRZEZENIE:
Nie uzywacurzadzeniaw poblizu wanny, umywalki
@) lub innych naczyn z woda.

Niebezpieczenstwo potkniecia drobnych elementow:

62



POLSKIE

« Urzadzenie przechowywacé w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Z dala od dzieci trzymac réwniez materiaty opakowa-
niowe, np. folie.

Niebezpieczenstwo szkdd materialnych i osobowych:

« Nigdy nie pozostawiac wtaczonego urzadzenia bez nadzoru.

«Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w  przypadku
uzywania urzadzenia obok / na / lub w poblizu dzieci lub
0séb niepetnosprawnych.

« Nie stosowac czesci zamiennych nie zalecanych lub nie zaku-
pionych u producenta.

«Przewdd przytaczeniowy trzymac z dala od goracych
powierzchni.

« Jezeli urzadzenie nie dziata, upadto, jest uszkodzone
lub wpadto do wody, nie wolno probowad naprawiac go
samodzielnie. Naprawy wolno przeprowadzac wytacznie
autoryzowanemu serwisowi.

« Nie pozwoli¢, by produkt miat kontakt z chemikaliami, farba
lub tonerem do wtoséw.

« Nie wolno nigdy prébowac usuwad zanieczyszczen lub ciat
obcych z wnetrza urzadzenia za pomoca spiczastych przed-
miotow.

« Chroni¢ urzadzenie, w szczegdlnosci podwdjna gtowice
foliowa przed pytem i kurzem.

WSKAZOWKA!

> Osobom (w tym dzieciom) niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi, nie wolno uzytkowac niniejszego urzadzenia bez nadzoru
kompetentnej osoby. Nie pozwalaé dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

[> Jako dodatkowa ochrone obwodu elektrycznego tazienki zaleca sie zainstalowanie
wytacznika réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym
nieprzekraczajacym 30 mA. Nalezy zwrdcic o porade do elektryka.
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Co znajdziesz w pudetku:
e Maszynke do strzyzenia VINTAGE STYLE

e Zasilacz
e Nasadki grzebieniowe (1,5/3/4,5/6/10/13)
e Szczoteczke do czyszczenia
Butelke z olejem
e Instrukcje obstugi

Dziatanie urzadzenia. = 5

. (it
Opis. |
1 Gtowica tnaca 2 -
2 Dzwignia boczna regulacji gtowicy tnacej

3 Przetacznik Wt./WYt.

4 Lampka kontrolka 3
(Niebieska/czerwona — fadowanie) °

(Zielona/wytgczona — natadowane)
5 Nasadki grzebieniowe
(6 sztuk: 1,5/3/4,5/6/10/13mm)

Uzywanie i tadowanie baterii bez stacji tadujacej.
Urzadzenie zawiera baterie litowa. Dostarczone urzadzenie nie jest jeszcze w petni natadowane.
Dlatego przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac baterie. Przed tadowaniem upewnij sie,
Ze napiecie sieciowe odpowiada napieciu wskazanemu na urzadzeniu.
Podtacz dostarczony zasilacz do zasilania sieciowego, a nastepnie bezposrednio do urzadzenia.
Bateria osigga petng wydajnos¢ dopiero po kilku cyklach tadowania.
Podczas tadowania zapali sie NIEBIESKO-CZERWONA lampka kontrolna. Gdy bateria jest w petni
natadowana, lampka zgasnie/bedzie zielona.
tadowanie baterii, gdy nie jest jeszcze (catkowicie) roztadowana, nie wptywa na wydajnos¢
urzadzenia. Zalecamy jednak od czasu do czasu catkowite roztadowywanie baterii, a nastepnie
ponowne jej petne natadowanie, aby wydtuzy¢ zywotnos¢ baterii.

» Utéz przewdd zasilajacy tak, aby nikt sie o niego nie potknat.

[

» Trzymaj przewdd, urzadzenie i zasilacz z dala od goracych powierzchni.

Wiaczanie i wytgczanie urzadzenia.

Urzadzenie jest wigczane lub wytgczane przetacznikiem wt./wyt. (3)

Ustawianie dtugosci ciecia.

Gtowice tnacg mozna regulowac na rézne dtugosci za pomocg bocznej dzwigni regulacyjnej (2).
0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Regulacja dtugosci cigcia za pomoca nasadek grzebieniowych.

Nasadki grzebieniowe mozna umiesci¢ na gtowicy tnacej w celu uzyskania réznych
dtugosci ciecia. Sg one dostarczane wraz z urzadzeniem, w rozmiarach
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

S3 one umieszczane na urzadzeniu za pomocg magnesu w nasadce grzebieniowej.

N3
Czyszczenie i konserwacja.
Aby utrzymac optymalng wydajnosc¢ ciecia urzadzenia, nalezy je regularnie konserwowac. Najlepsza
rzecza jest codzienne czyszczenie i olejowanie.

» Woytacz urzadzenie i odtacz je od sieci.
Zdejmij nasadke grzebieniowa z gtowicy tnacej, jesli jest uzywana.
Usun wszystkie wiosy i inne zanieczyszczenia za pomocg dostarczonej szczoteczki.
Ostroznie wyjmij glowice tnaca z urzadzenia. (Jesli to mozliwe)
Naoliw gtowice tnaca; jesli regularnie korzystasz z urzadzenia, zalecamy zrobienie tego przed kazdym
uzyciem. Naoliw wszystkie stykajgce sie ze sobg czesci gtowicy tnacej.
Uzywaj wytacznie specjalnego oleju dostarczonego z urzadzeniem (nie rozcieniczaj go, gdyz nie utrudni to
biegu gtowicy tnacej). Zagrozenie dla zdrowia z powodu oleju pielegnacyjnego! Napetniong butelke z
olejem przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie potykaj! Unikaj kontaktu wzrokowego.
Usuwanie pustych. Do czyszczenia obudowy urzagdzenia mozesz uzy¢ lekko wilgotnej (nie mokrej)
Sciereczki. Do czyszczenia urzadzenia nie stosowac agresywnych ani $ciernych srodkdw czyszczacych.
Jesli gtowica tngca po pewnym czasie zacznie zabiera¢ mniej wtoséw, mozna jg wymieni¢ na nowga
oryginalng (dostepna jako cze$¢ zamienna w EFALOCK).

Czyszczenie gtowicy thacej/Zmiana diwigni bocznej i/lub bezstopniowa regulacja

Krok 1: Poluzuj obie sruby w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdejmij ostrza tnace.
Pozostaw plastikowg cze$¢, w tym sprezyne, na miejscu.

Krok 2: Po prostu odkre¢ wtasciwg Srube. Ma to na celu zablokowanie nakretki, aby mozna byto
poluzowac srube dzwigni bocznej bez jej obracania.

Krok 3: Wykrec $rube z bocznej dzwigni, odkrecajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i umies¢ obok urzadzenia.

Krok 4: Jesli chcesz usunaé system zatrzaskowy, aby mdc pracowac w sposob ciagty, usun czesé, ktora
widzisz zakreslong. Przechowuj jg w bezpiecznym miejscu!

Krok 5: Wymien dzwignie boczng i przykrec jg z powrotem do wiasciwego naprezenia. Przetestu;j to,
przesuwajgc dzwignie boczna w gére i w dét. Rozni sie to w zaleznosci od osoby, ale upewnij sig, ze
nie jest zbyt ciasna ani zbyt luzna.
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Krok 6: Teraz mozna ponownie poluzowac prawg srube w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara.

Krok 7: Naoliw ostrza we wskazanych punktach.

Krok 8: Wymien ostrza, dokrecajac sruby zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Nie dokrecaj ich
jeszcze do konca, poniewaz nadal musisz sprawdzic, czy ostrze tnace jest proste i jak krotko nalezy je
wyregulowac. Ustaw ostrza krétko i prosto, a nastepnie mocno dokreé Sruby. Upewnij sig, ze ostrza
pozostaja proste!

Przechowywanie.

Przechowuj urzgdzenie w stanie natadowanym tylko wtedy, gdy nie zamierzasz go uzywac przez
dtuzszy czas. Utrzymuj urzadzenie w chtodnym i suchym miejscu oraz upewnij sig, ze jest ono
chronione przed kurzem i innymi wptywami srodowiska.

Bateria litowa Stage-3.
Bateria litowa Stage-3 to zupetnie nowy typ baterii litowej. Zachowuje petng pojemnos¢ nawet po
wielu fadowaniach.

Utylizacja odpadéw.
To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). To urzadzenie elektryczne nie moze zostac

zutylizowane ze zwyktymi odpadami pod koniec swojego zycia, ale musi by¢ przekazane do punktu
zbidrki sprzetu elektrycznego. Dotyczy to rowniez urzadzen elektrycznych, ktére byty ostatnio
uzywane w sektorze nieprywatnym, ale na przyktad w przemysle lub rzemiosle. O ile odpowiedzialne,
lokalne, publiczne punkty utylizacji odpaddw nie przyjmuja urzadzen elektrycznych uzywanych
nieprywatnie; ich punkt doradztwa w sprawie odpadéw dostarcza informacji na temat przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji odpaddw.

Nawiazuje do tego symbol na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Materiaty mozna
odzyskac zgodnie z ich identyfikacjg. Ponowne uzycie, recykling materiatéw lub inne formy recyklingu
zuzytego sprzetu w istotny sposob przyczyniaja sie do ochrony srodowiska.

To urzadzenie elektryczne zawiera baterie litowa. Baterii nigdy nie nalezy wyrzucac¢ wraz ze
E zwyktymi odpadami. Przed przekazaniem ich do punktu zbidrki, wtasciciele starych urzadzen

powinni oddzieli¢ stare baterie i stare kondensatory, ktére nie s3 zamkniete w starym
urzadzeniu. Nie dotyczy to sytuacji, gdy stare urzadzenia sg przekazywane do publicznych zaktadéw
utylizacji odpaddéw (punktéw recyklingu, punktow surowcéw wtdrnych itp.) i s tam oddzielane od
innych starych urzadzen w celu przygotowania do odzysku.

Dane techniczne:

Model: 14102364 Moc wejéciowa: 220-240 Volt - 50/60 Hz— 200mA
Silnik: Silnik pradu statego Moc wyjsciowa: 5 Volt — 1000mA

Bateria: litowa Stage-3 Dtugosé kabla: 1,5 m

Zywotno$¢ baterii: do 300 minut Czas fadowania: petne natadowanie trwa 180 minut
Szerokos¢ ciecia: 45 mm Waga: 366 g

Z zastrzezeniem zmian technicznych.
llustracje w tej instrukcji moga réznic sie od oryginatu.
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GWARANCJA

Firma EFALOCK udziela na swoje drobne urzadzenia elektryczne i ich czesci nieulegajgce zuzyciu ustawo-
wej gwarancji. Prawa z tytutu gwarancji obowiazuja razem z ustawowymi i/lub umownymi postanowie-
niami gwarancyjnymi, ktore przystuguja kupujgcemu wobec sprzedawcy.

Okres gwarancji jest liczony od daty zakupu urzadzenia. Data zakupu jest podana w dowodzie zakupu,
ktéry moze mieé postac paragonu, faktury lub listu przewozowego, itp.

Okres gwarancji zalezy od ustawowego terminu rekojmi za wady, ktéry obowiazuje w kraju nabycia
urzadzenia, lecz nie przekracza on 2 lat.

Wady ujawnione w okresie gwarancji i zgtoszone do nas na piSmie w ciagu trzech tygodni od ich ujaw-
nienia, s3 usuwane przez nas bezptatnie z zastrzezeniem prawa do kontroli prawidtowego sposobu
uzytkowania. Naprawy muszg zosta¢ wykonane w naszym zaktadzie lub w jednym z naszych autoryzo-
wanych serwiséw. Dalsze roszczenia z tytutu niniejszej gwarancji klientowi nie przystuguja.

Gwarancja nie obejmuje wad, ktére powstaty na skutek:

- nieprawidtowego sposobu uzytkowania lub braku dbatosci

- przecigzenia, nieprawidtowej obstugi, konserwacji lub uszkodzenia przez czynniki zewnetrzne

- nieprzestrzegania instrukcji obstugi

- naprawy lub préby naprawy nie przez firme EFALOCK lub autoryzowany serwis

Czesci wymienione w ramach napraw gwarancyjnych staja sie naszg wtasnoscia.

Firma EFALOCK jest uprawniona od usuniecia wady urzadzenia w drodze wymiany na nowe.

Dalsze roszczenia z tytutu niniejszej gwarancji, w szczegdlnosci o zwrot naktaddw, strat, odszkodowanie
lub prawo do odstapienia od umowy, klientowi nie przystugujg. Ustawowe lub inne umowne roszczenia
z tytutu odpowiedzialnosci za wady pozostajg nienaruszone.

Usuniecie wad nie przedtuza okresu gwarancji.

W razie ztozenia nieuzasadnionej reklamacji zastrzegamy sobie prawo do obcigzenia klienta kosztami
obstugi reklamacji przez nasz serwis.

W razie ujawnienia sie wady prosimy o kontakt ze sprzedawca urzadzenia lub serwisem EFALOCK w da-
nym kraju.

CZESCI ZAMIENNE
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne, ktére mozna zaméwi¢ w serwisie firmy EFA-
LOCK.

OBJASNIENIE SYMBOLI NA ZASILACZU

@ Symbol klasy ochronnosci Il: Urzadzenia klasy Il posiadajg wzmocniong lub podwdjng izolacje

G Symbol domu: Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wewngatrz pomieszczen.

Dystrybutor:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Niemcy

Made in China
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY:

> Pred pouZzitim zastrihavaca vlasov NXCpro skontrolujte, ¢i sa nastavenie intenzity
pradu pristroja zhoduje so zasuvkou. Pri pouZivani elektrickych pristrojov - najméa
ak sa v blizkosti zdrZiavaju deti - sa musia dodrZiavat zdkladné bezpec¢nostné
opatrenia.

> PouZitie v stlade s urenim: Pristroj sa smie pouZivat vylucne na strihanie ludskych
vlasov. Pristroj je uréeny len na poufZitie v interiéri. Pristroj bol vyvinuty pre
profesionalne pouZitie v kadernickych salénoch.

> Pred pouZzitim si dokladne precitajte vSetky bezpecnostné pokyny.

OPATRNE!

Uraz elektrickym pridom:

« Po pouziti pristroja vytiahnite sietovl zastrcku.

« Pristroj nevystavuijte vihkosti, vode a inym tekutinam.

« Pristroj sa nesmie pouZzivat vo vani, v sprche, nad umyvadlom s
napustenou vodou alebo s mokrymi rukami.

« Pristroj neponarajte pod vodu ani ho neoplachujte vodou.

« Ak pristroj spadne do vody, viac ho nepouzivajte. Pristroja, ktory
prisiel do kontaktu s vodou, sa nedotykajte — okamzite vytiahnite
sietov( zastrcku.

« KvOli Cisteniu, oSetrovaniu a Udrzbe sa pristroj musi odpojit od
elektrickej siete.

« Ak sa pocas nabijania alebo prevadzke na kabel vyskytne chyba,
pristroj okamzite odpojte od napajania.

« Pristroj nepouzivajte, ak zastrihavac vlasov, strihacia hlava,
akumulator, nabijacia stanica alebo pripdjaci kabel sU
poskodené. Pristroj okamzZite odpojte od siete a informujte

zékaznicky servis spoloc¢nosti EFALOCK.

VAROVANIE:

Tento pristroj nepouZivajte v blizkosti vani,
@ umyvadiel alebo inych nadob naplnenych vodou.

OPATRNE!

Nebezpecenstvo poranenia strihacou hlavou:
« Pri zapnutom pristroji nesiahajte do strihacej hlavy alebo na
strihaciu hlavu.
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« Pristroj vypnite, ked ho odkladate alebo ked nasadzujete alebo
skladate hreberiovy nadstavec.

Prehltnutie malych dielov:
« Pristroj uschovajte mimo dosahu deti. Obalovy material, napr.
félie, tieZ uschovajte mimo dosahu deti.

Materialne Skody:

« Pristroj sa smie pouzivat len s originalnym sietovym adaptérom.

« Pristroj nevystavujte dlhsiu dobu teplotam pod 0 °C ani teplotam
nad 40 °C.

« \lyhnite sa priamemu slne¢nému Ziareniu.

« Pristroj sa nesmie pouzivat na iny ako urceny Ucel.

« Opravy smie vykonavat len autorizovany zékaznicky servis.

« NepouZivajte Ziadne nahradné diely, ktoré Vam neodporucil
alebo nepredal Vas predajca.

« Chrénte pripajaci kabel pred poskodenim. Nikdy netahajte za
pripajaci kabel.

« Pocas pouZivania pristroja nikdy nenechavajte kabel zvinuty,
aby nedochadzalo k tvorbe tepla.

« Strihacia hlava je presny diel. Chrante ju pred poskodeniami.

« Strihaciu hlavu nerozkladajte.

« Nikdy sa nepokusajte odstrariovat prach a cudzie predmety
zvnUtra zariadenia s pomocou Spicatého predmetu.

« Chranite pristroj, najma strihaciu hlavu, pred pésobenim prachui.

« Pristroj spravne skladujte a pri preprave ho chrante v puzdre
vhodnom na prepravu litium-ionovych batéri.

UPOZORNENIE!

> Osoby (vratane deti), ktoré na zéklade ich fyzickych, zmyslovych alebo dusevnych
schopnosti alebo ich neskisenosti ¢i neznalosti nie st schopné bezpeéne pouzivat
pristroj, nesmu tento pristroj pouZivat bez dozoru alebo poucenia zodpovednou
osobou. Deti musia byt pod dohladom, aby bolo zarucené, Ze sa nebudi hrat s
pristrojom.

> Ako dodato¢na ochrana sa odpordca montaz prudového chrani¢a s menovitym

vypinacim prddom nie vy$3im ako 30 mA do elektrického obvodu kipelne. Poradte
sa so svojim elektroinstalatérom.

69



SLOVENSKY

Co néjdete v baleni:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapteér

e Hreberiové nadstavce (1.5/3/4.5/6/10/13)
e Cistiaca kefa

e Flaska oleja

e Pouzivatelska prirucka |

Prevadzka zariadenia.

Popis.
1 Zastrihavacia hlava
2 Bocnd packa nastavenia zastrihdvacej hlavy
3 ON/OFF vypina¢
4 Kontrolka
(Modré/¢ervend sa nabija)
(Zelend/Vypnuta je nabitd)
5 Hreberové nadstavce
(6 kusov: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Poutzivanie a nabijanie batérie bez nabijacej stanice.
Zariadenie obsahuje litiovu batériu. V ramci dodania zariadienie, este nie je Uplne nabité. Pred prvym
pouZitim by ste preto mali batériu Gplne nabit. Pred nabijanim sa uistite, Ze napétie v sieti zodpoveda
napatiu uvedenému na zariadeni.
Pripojte dodany adaptér do elektrickej siete a potom priamo do zariadenia. Batéria dosiahne plnd
kapacitu iba po niekolkych nabijacich cykloch. .
Pocas nabijania sa rozsvieti MODRA/CERVENA kontrolka. Ked' je batéria Uplne nabitd, svetlo
zhasne/svetlo bude zelené..
Nabijanie batérie, pokial este nie je (Uplne) vybita, nema vplyv na vykon zariadenia. Odporuéame
v3ak z ¢asu na ¢as nechat batériu Uplne vybit a potom ju znova Uplne nabit, aby sa predizila zivotnost
batérie.

» Umiestnite napajaci kabel tak, aby ori nikto nezakopol alebo sa nepodkol.

» UdrZujte kabel, zariadenie a adaptér mimo hortcich povrchov.

Zapinanie a vypinanie zariadenia.

Zariadenie sa zapina alebo vypina vypinacom. (3)

Nastavenie dizky strihu.

Zastrihavaciu hlavu je mozné nastavit na rézne dizky pomocou nastavovacej boénej paky (2).
0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Nastavenie dizky rezu pomocou hrebefiovych nadstavcov.

Hreberiové nadstavce je mozné umiestnit na zastrihavaciu hlavu pre rozne dizky
strihu. Tieto si dodavané so zariadenim vo velkostiach 1.5/3/4.5/6/10/13mm. (5).
Tie su na zariadenie umiestnené pomocou magnetu v hrebenovom nadstaveci.

\k'b Cistenie a Gdrzba.
Aby ste udrzali optimalny zastrihdvaci vykon zariadenia, mali by ste ho pravidelne udrziavat. Ideédlne
by bolo Cistenie a olejovanie kazdy der.

» Vypnite zariadenie a odpojte ho od elektrickej siete.
Odstrante hrebenovy néstavec zo zastrihavacej hlavy, ak sa pouziva.
Odstrante vsetky vlasy a iné necistoty pomocou dodanej kefy.
Opatrne vyberte zastrihdvaciu hlavu zo zariadenia. (Ak je to mozné)
Vzdy naolejujte zastrihdvaciu hlavu; ak zariadenie pouZivate pravidelne, odpori¢ame vdm to urobit
pred kazdym pouZzitim. Naolejujte vSetky Casti zastrihavacej hlavy, ktoré sa navzdjom dotykaju.
Pouzivajte iba $pecidlny olej dodany so zariadenim (neriedte ho, nemeni smer zastrihdvacej hlavy).
Ohrozenie zdravia v désledku oleja na starostlivost! Naplnenu fladu s olejom skladujte mimo
dosahu deti. Neprehltnite! Vyhnite sa ocnému kontaktu. Likvidacia prazdnych. Na cistenie krytu
zariadenia mézete pouZit mierne navlhéend (nie mokru) handri¢ku. Na &istenie zariadenia
nepouzivajte agresivne ani abrazivne Cistiace prostriedky. Ak zastrihavacia hlava po uréitom case
zastrihdva menej vlasov, mala by byt nahradend novym originalnym kusom (k dispozicii ako
nahradny diel od EFALOCK).

Cistenie zastrihavacej hlavy/vymena boénej packy a/alebo nastavienie nekoneénych moznosti
Step 1: Uvolnite obe skrutky proti smeru hodinovych ruéidiek a vyberte strihacie noZe. Plastovu &ast
vratane pruziny nechajte na mieste.

Step 2: Odskrutkujte iba pravu skrutku. Toto ma zablokovat maticu, aby ste mohli uvolnit skrutku
bocnej packy bez toho, aby sa tocila.

Step 3: Odstrante skrutku z bocnej packy odskrutkovanim proti smeru hodinovych ruciciek a polozte
ju vedla zariadenia.

Step 4: Ak chcete odstranit klikaci systém, aby ste mohli pracovat priebeZne, odstrérite ¢ast, ktoru
vidite zakrizkovanu. Uchovajte ju v bezpedi!

Step 5: Vymerite boénu packu a uistite sa, Ze ste ju zaskrutkovali spat spravnym napnutim. Vyskusajte
to pohybom bocnej packy nahor a nadol. Je to individualne, ale uistite sa, Ze nie je prili$ tesne alebo
prilis volne.

Step 6: Teraz mozete opat uvolnit pravu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek.

Step 7: NoZe naolejujte v uvedenych bodoch.
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Step 8: Vymerite noZe utiahnutim skrutiek v smere hodinovych ruciciek. ESte ho Gplne neutiahnite,
pretoZe stale musite skontrolovat, ¢&i je vas strihaci ndz rovno a na ako kratko ho treba nastavit.
Nastavte noZe na kratko a rovno, potom pevne utiahnite skrutky. Zaistite, aby noZe zostali rovno!

Skladovanie.
Zariadenie skladujte v nabitom stave iba vtedy, ak ho nebudete dlhsi ¢as pouzivat. Zariadenie
uchovavajte v chlade a suchu a zaistite, aby bolo chranené pred prachom a inymi vplyvmi prostredia.

Litiova batéria 3. stupna.
Litiovd batéria 3. stupna (Lithium Stage-1) je Uplne novy typ litiovej batérie. Tato batéria si zachova
pInu kapacitu aj po mnohych nabitiach.

Likvidacia odpadu

E Toto zariadenie je oznacené v stlade so smernicou 2012/19/EU odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (OEEZ). Toto elektrické zariadenie nesmie byt po skonéeni

EEm  jivotnosti zlikvidované spolu s beznym odpadom, ale musi byt odovzdané v zbernom mieste

pre elektrické zariadenia.
To plati aj pre elektrické spotrebice, ktoré boli naposledy pouzité inde ako v sikromnom sektore,

napriklad v priemysle alebo remeslach. Pokial zodpovedné miestne, verejné sklddky odpadu
neakceptuju elektrické spotrebice, ktoré nie si pouzivané v sikromnom sektore; ich poradenské
stredisko pre odpady poskytuje informdcie o ekologickej likvidacii odpadu. Symbol na vyrobku, ndvod
na pouzitie alebo obal, na to prave upozorfiuju. Materidly je mozné zhodnocovat podla ich
identifikacie. Opatovné poutzitie, recykldcia materialov alebo iné formy recyklacie odpadu vyznamne
prispievaju k ochrane Zivotného prostredia.

Toto elektrické zariadenie obsahuje litiovu batériu. Batériu nikdy nevyhadzujte do bezného
E odpadu. Majitelia starych zariadeni by mali pred odovzdanim na zberné miesto spravidla

oddelit staré batérie a staré kondenzatory, ktoré nie st uzavreté v starom zariadeni. To
neplati, ak su staré spotrebice odovzdané verejnym spolo¢nostiam zaoberajucim sa likvidaciou
takéhoto odpadu (centra recykldcie, centra recyklovatelnych materialov atd.) A st tam oddelené od
ostatnych starych spotrebicov na Ucely pripravy na zhodnotenie.

Technické data.

Model: 1715354 Vstup: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Vystup: 5Volt - 1000mA

Batéria: Litiova batéria 3. stupria D izka kabla: 1.5 m

Prevéadzkovy ¢as: az 300 minut Doba nabijania: pIné nabitie za 180 minut
Sirka strihu: 45mm Hmotnost: 366g

Technické zmeny vyhradené.
llustracie v tejto priru¢ke sa mézu lisit od originalu.
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ZARUKA

Spolo¢nost EFALOCK poskytuje na svoje malé elektrospotrebi¢e zdkonnu zaruku na vsetky diely
zariadenia nepodliehajice opotrebovaniu. Prava z tejto zaruky platia spolu so zakonnymi a/alebo
zmluvnymi narokmi na zéruku, ktoré prinalezia kupujucemu voci predajcovi.

Zaruéna doba zadina plynut odovzdanim zariadenia. Cas odovzdania je potrebné preukazat
predloZenim pokladni¢ného dokladu, faktury, dodacieho listu alebo podobného dokumentu ¢i
dokladu.

Zarucna doba je stanovena podla doby trvania zékonnej premlcacej lehoty na materidlové vady
vnutrostatneho préva konkrétneho statu, kde bolo zariadenie zakupené, nie vsak dlhsie ako na 2 roky.
Vady, ktoré sa vyskytnu v zaruc¢nej dobe a ktoré nam budu pisomne ozndmené do troch tyzdnov od
ich vzniku, odstranime na vlastné naklady, pricom si vyhradzujeme kontrolu ohfadom pouzivania na
stanoveny Ucel. Opravy sa musia vykonat v naom zévode alebo na niektorom, nami autorizovanom,
predajnom mieste. Dalsie naroky zakaznika z tejto zaruky nevyplyvaju.

Zaruka sa nevztahuje na vady, ktoré vznikli:

- nespravnym pouzitim alebo nedostato¢nou tdrzbou,

- nadmernym zataZovanim, nespravnou obsluhou, ddrzbou alebo poskodenim prostrednictvom
externych vplyvov,

- nedodrzanim navodu na poufZitie,

- opravou alebo pokusom o opravu, ktoré neboli vykonané spolo¢nostou EFALOCK alebo
autorizovanym servisnym partnerom.

V pripade, Ze opravy st vykonané v zaruénej dobe, vymenené diely prechadzajui do ndsho vlastnictva.
Spolo¢nost EFALOCK je opravnena napravit vadu dodanim rovnakého zariadenia.

Dalsie naroky zékaznika z tejto zaruky, najma na nahradu nékladov, zniZenie, nahradu $kody alebo
prédvo na odstUpenie neexistuju. Zakonné alebo iné zmluvné ndroky na materidlové vady zostavaju
nedotknuté.

Poskytnutie zaru¢nych plneni nepredlzuje zaruénu dobu.

Ak si zdkaznik bude u nadej sluzby zdkaznikom ndarokovat neopravnenid zaruénd reklamaciu,
vyhradzujeme si pravo vyuctovat mu naklady, ktoré tymto vzniknu.

Ak sa vyskytnu vady, obrétte sa na predajcu zariadenia prip. na servisného partnera EFALOCK vo Vasej
krajine.

NAHRADNE DIELY
Pouzivajte vyluéne origindlne ndhradné diely, ktoré si mozZete objednat u servisného partnera
EFALOCK.

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA SIETOVOM ADAPTERI

@ Symbol triedy ochrany Il: Pracovné prostriedky s triedou ochrany Il maju zosilnenu alebo
dvojitu izolaciu
Symbol domu: Pristroj je uréeny len na pouZitie v interiéri.

Distributor:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Nemecko

Vyrobené v Cine-

73



SLOVENSCINA

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI:

B> Pred zacetkom uporabe pozorno preberite vse napotke in varnostna navodila in jih
spravite.

B> Pravilna uporaba: Naprava je primerna izklju¢no za britje moskih las.

> Naprava je predvidena samo za uporabo v notranjosti in je bila razvita za
profesionalno uporabo v frizerskem salonu.

> Pred uporabo naprave je treba preveriti, ali se nastavitev jakosti toka naprave ujema
z vticnico. Pri uporabi elektri¢nih naprav, predvsem tedaj, ko so v bliZini otroci, je
treba upostevati osnovne varnostne ukrepe.

PREVIDNO!
ELEKTRICNI UDAR:

« Po uporabi naprave takoj izvlecite elektricni vtic.

« Napravo zascitite pred vlago, vodo in drugimi tekocinami.

« Naprave ni dovoljeno uporabljati v kopalni kadi, pod prho,
nad umivalnikom, napolnjenim z vodo, ali z mokrimi rokami.

«Naprave ni dovoljeno potopiti v vodo ali druge tekocine.
Naprave, ki pride v stik z vodo, se ne dotikati - takoj izvlecite
elektricni vtic.

» Za CisCenje, nego in vzdrzevanje je treba napravo lociti od
elektricnega omrezja.

. Ce je prikljucni kabel poskodovan, naprave ne uporabljajte.
Napravo takoj locite od elektricnega omreZja in obvestite
sluZbo za stranke EFALOCK.

OPOZORILO:

Naprave ne uporabljati v blizini kopalnih kadi, um-
ivalnikov ali drugih posod z vodO.

ZauZitje majhnih delov:
« Napravo hranite na otrokom nedostopnem mestu. Tudi em-
balazni material, kot so npr. folije, hranite izven dosega otrok.

Gmotna Skoda in telesne poskodbe:

« Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora, ko je vkljucena.

« Priuporabi naprave na otrocih/v bliZini otrok ali invalidnih oseb je
treba ravnati previdno.
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« Ne uporabljati nadomestnih deloy, ki jih prodajalec ne priporoca
ali prodaja.

- Ce naprava ne deluje pravilno, je padla na tla, je poskodovana ali
je padla v vodo, je ne poskusajte popraviti sami. Popravila lahko
izvaja samo pooblascena sluzba za stranke.

« Izdelek ne sme priti v stik s kemikalijami ali barvo za lase.

« Nikoli ne poskusajte prahu ali tujkov odstraniti iz notranjosti na-
prave s pomocjo koniCastega predmeta.

« Prikljucnega kabla ne priblizujte vrocim povrsinam.

PREVIDNO!

« Obstaja nevarnost poskodb zaradi rezalne glave.

« Pred vsako uporabo preverite, ali so rezila poravnana in se ne
prekrivajo, da preprecite poskodbe.

« Nikoli ne prijemajte za rezalno glavo, ko je naprava vkljucena.

« Rezalna glava je natancni del. Zascitite jo pred poskodbami in
prahom.

NAPOTKI!

> Osebe (vklju¢no z otroki), ki na osnovi svojih fizicnih, senzornih ali psihi¢nih
sposobnostih ali neizkusenosti ali neznanja niso zmozne varno uporabljati izdelek,
morajo to poceti pod nadzorom ali po navodilih zanje odgovorne osebe. Otroke je treba
nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

> Kot dodatna zascita je priporocena namestitev zascitnega stikala za okvarni tok (Fl)

z nazivnim sproZilnim tokom najvec 30 mA v tokokrog kopalnice. Posvetujte se s svojim
instalaterjem.
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Kaj boste nasli v skatli:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e Adapter

e Glavnic¢ni nastavki (1,5/3/4,5/6/10/13)
e Krtaca za ¢iscenje

e Steklenicka olja

e Navodila za uporabo

Delovanje naprave.

Opis.

1 Rezalna glava 2

2 Stranska rocica za nastavitev rezalne glave

3 Stikalo za vklop/izklop

4 Indikatorska lucka 3
(Modra/rdeca se polni)
(Zelena/izklopljena je polna)

5 Glavnicni nastavki
(6 kosov: 1,5/3/4,5/6/10/13mm)

Uporaba in polnjenje baterije brez polnilne postaje.
Naprava vsebuje litijevo baterijo. Ko je naprava kupljena, ni popolnoma napolnjena. Zato morate
pred prvo uporabo baterijo popolnoma napolniti. Pred polnjenjem se prepricajte, da omrezna
napetost ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.
PriloZeni adapter prikljucite na elektricno omreZje in nato neposredno v napravo. Baterija doseze
svojo polno zmogljivost Sele po nekaj ciklih polnjenja.
Med polnjenjem zasveti MODRA/RDECA indikatorska lu¢ka. Ko je baterija popolnoma napolnjena, se
lu¢ka ugasne/lucka bo svetila zeleno.
Polnjenje baterije, ko $e ni (popolnoma) prazna, ne vpliva na delovanje naprave. Vendar
priporo¢amo, da se baterija ob¢asno popolnoma izprazni, nato pa jo ponovno popolnoma napolnite,
da podaljsate Zivljenjsko dobo baterije.

» Napajalni kabel razporedite tako, da se nih¢e ne spotakne cezenj.

» Kabel, napravo in adapter drZite pro¢ od vrocih povrsin.

Vklop in izklop naprave.

Naprava se vklopi ali izklopi s stikalom za vklop/izklop. (3)

Nastavitev dolZine reza.

Rezalno glavo lahko nastavite na razliéne dolZine s pomocjo nastavitvene stranske rocice (2).
0,5/1,5/2,5/3,5mm.
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Nastavitev dolZine reza s pomocjo glavnicnih nastavkov.

Glavni¢ni nastavki se lahko namestijo na rezalno glavo za razli¢ne dolzine rezanja. Ti so
priloZeni napravi v velikostih

1,5/3/4,5/6/10/13mm (5).

Te se na napravo nastavijo s pomocjo magneta v glavni¢cnem nastavku.

S
Cidéenje in vzdrievanje.
Ce Zelite ohraniti optimalno rezanje aparata, ga redno vzdriujte. Najbolj$a stvar sta vsakodnevno
iS¢enje in mazanje z oljem.

» lzklopite napravo in jo odklopite iz elektricnega omreZja.
Ce je v uporabi, odstranite glavni¢ni nastavek z rezalne glave.
S prilozeno krtaco odstranite vse lase, dlake in druge onesnazevalce.
Rezalno glavo previdno odstranite iz naprave. (Ce naprava to omogo¢éa)
Rezalno glavo naoljite; e napravo uporabljate redno, priporo¢amo, da to storite pred vsako uporabo.
NamaZzite vse dele rezalne glave, ki pridejo v stik drug z drugim.
Uporabljajte samo posebno olje, ki je priloZzeno napravi (ne razredcite ga, olje ne bo oviralo teka rezalne
glave). Nevarnost za zdravje zaradi olja za nego! Napolnjeno steklenico z oljem shranjujte zunaj
dosega otrok. Ne pogoltnite! Izogibajte se stiku z omi. Odstranjevanje praznih. Za ¢is¢enje ohisja
naprave lahko uporabite rahlo vlazno (ne mokro) krpo. Pri ¢is¢enju naprave ne uporabljajte agresivnih
ali abrazivnih istilnih sredstev. Ce rezalna glava ¢ez nekaj ¢asa odreze manj las, jo lahko zamenjate z
novo originalno (na voljo kot rezervni del pri EFALOCK).

0¢

Cis¢enje rezalne glave/Zamenjava stranske rocice in/ali narediti jo neskonéno nastavljivo

Korak 1: Odvijte oba vijaka v nasprotni smeri urinega kazalca in odstranite rezila. Pustite plasti¢ni del,
vkljuéno z vzmetjo, na svojem mestu.

Korak 2: Odvijte desni vijak. S tem blokirate matico, tako da lahko sprostite vijak stranske rocice, ne da bi
se vrtel.

Korak 3: Odvijte vijak s stranske rocice tako, da ga odvijete v nasprotni smeri urinega kazalca in ga
postavite poleg naprave.

Korak 4: Ce Zelite odstraniti sistem na klik, da lahko neprekinjeno deluje, odstranite del, ki ga vidite
obkrozenega. Naj bo to zasciteno!

Korak 5: Zamenjajte stransko rocico in jo privijte nazaj do pravilne napetosti. To preizkusite s
premikanjem stranske rocice gor in dol. To se razlikuje od osebe do osebe, vendar pazite, da ni pretesno
ali prevec ohlapno.
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Korak 6: Zdaj lahko ponovno sprostite desni vijak v nasprotni smeri urinega kazalca.

Korak 7: Rezila naoljite na oznacenih mestih.

Korak 8: Zamenjajte rezila tako, da privijete vijake v smeri urinega kazalca. Ne zategnite jih Se
popolnoma, ker morate Se preveriti, ali je rezilo ravno in kako kratko ga je treba prilagoditi. Rezila
nastavite na kratko in ravno, nato pa trdno privijte vijake. Pazite, da rezila ostanejo poravnana!

Shranjevanje.
Napravo hranite v napolnjenem stanju le, Ce je ne boste uporabljali dlje ¢asa. Napravo hranite na
hladnem in suhem ter poskrbite, da bo naprava zas¢itena pred prahom in drugimi vplivi okolja.

Litijeva baterija Stage-3.
Litijeva baterija Stage-3 je popolnoma nov tip litijeve baterije. Ta baterija ohrani svojo polno
zmogljivost tudi po Stevilnih polnjenjih.

Odlaganje odpadkov.
E Ta naprava je oznacena v skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO). Te elektri¢ne naprave ob koncu Zivljenjske dobe ni mogoce odstraniti z
EE  obicajnimi odpadki, ampak jo je treba oddati na zbirnem mestu za elektri¢no opremo. To
velja tudi za elektri¢ne naprave, ki so bile nazadnje uporabljene v zasebnem sektorju, na primer v
industriji ali obrti. V kolikor odgovorna lokalna javna odlagalis¢a odpadkov ne sprejemajo elektricnih
naprav, ki se ne uporabljajo zasebno; njihova tocka za svetovanje o odpadkih vsebuje informacije o
okolju prijaznem odlaganju odpadkov.
Simbol na izdelku, navodilih za uporabo ali embalazi se nana$a na to. Materiale je mogoce ponovno
uporabiti glede na njihovo identifikacijo. Ponovna uporaba, recikliranje materialov ali druge oblike
recikliranja odpadne opreme pomembno prispevajo k varovanju okolja.

Ta elektri¢na naprava vsebuje litijevo baterijo. Baterije nikoli ne zavrzite skupaj z obic¢ajnimi
E odpadki. Lastniki starih naprav morajo na splosno lociti stare baterije in stare kondenzatorje,

ki jih stara naprava ne obdaja, preden jih vrnejo na zbirno mesto. To ne velja, Ce se stari
aparati predajo javnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov (reciklazna postaja, reciklazna
surovina itd.) in so tam lo€eni od drugih starih naprav za pripravo na predelavo.

Tehnicni podatki.

Model: 14102364 Vhod: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: DC-Motor Izhod: 5Volt - 1000mA

Baterija: Litijeva Stage-3 DolZina kabla: 1,5 m

Cas delovanja: do 300 minut Cas polnjenja: polna napolnjenost 180 minut
Sirina reza: 45mm Masa: 366g

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
Slike v tem prirocniku se lahko razlikujejo od izvirnika.
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GARANCUA

Podjetje EFALOCK za svoje majhne elektri¢ne naprave daje zakonsko garancijo na vse dele naprave, ki
niso izpostavljeni obrabi. Pravice iz te garancije veljajo poleg zakonskih in/ali pogodbenih garancijskih
zahtevkov, ki jih ima kupec do prodajalca.

Garancijsko obdobje se za¢ne s predajo izdelka. Trenutek predaje je treba dokazati s predloZitvijo blagaj-
niskega racuna, dobavnice ali podobno.

Garancijska doba je odvisna od zakonsko dolocenega roka zastaranja reklamacij, dolo¢enega z nacional-
nim pravom drZave, v kateri je naprava kupljena. Pri obrtni uporabi je to 6 mesecev, pri zasebni pa 2 leti.
Napake, ki se pojavijo v garancijskem obdobju in ki nam jih pisno sporocite v treh tednih po njihovem
pojavu, bomo preverili in po lastni presoji nato odpravili, v kolikor se je naprava pravilno uporabljala.
Popravila se morajo izvajati v nasi tovarni ali pri pooblas¢enem prodajalcu. Nadaljnjih pravic kupec iz te
garancije nima.

1z garancije so izkljucene napake, ki so nastale kot posledica:

- zlorabe ali pomanjkljive skrbnosti pri uporabi;

- prekomerne obremenitve, napacne uporabe, vzdrzevanja ali poskodb zaradi zunanjih vplivov;

- neupostevanja navodil za uporabo;

- popravila ali poskusa popravila, ki ga ni opravilo podjetje EFALOCK ali njegov pooblascen servisni partner.
Pri izvajanju popravil v okviru garancije zamenjani deli postanejo nasa last.

Podjetje EFALOCK je upraviceno, da napako odpravi z dostavo nove naprave iste vrste.

Nadaljnjih pravic iz te garancije, predvsem do zamenjave aplikacij, nadomestila $kode ali pravice do ods-
topa od nakupa, kupec nima. Ta garancijska dolocila ne vplivajo na zakonske ali druge pogodbene pravice
do stvarnih napak.

Izvedba garancijske storitve ne podaljsa garancijskega obdobja.

Ce poskusite uveljavljati neupravi¢eno reklamacijo v ¢asu garancije, si pridrzujemo pravico, da vam nas-
tale stroSke zara¢unamo.

Ce se pojavijo napake, se obrnite na prodajalca naprave ali servisnega partnerja podjetja EFALOCK v
svoji drzavi.

NADOMESTNI DELI
Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele, ki jih lahko narocite pri servisnemu partnerju pod-
jetja EFALOCK.

RAZLAGA SIMBOLOV NA NAPAJALNIKU

@ Simbol razreda za3¢ite 11: Obratovalna sredstva razreda za3¢ite Il imajo ojaceno ali dvojno
izolacijo.

2 Simbol hiSe: Naprava je primerna samo za uporabo v notranjosti.

Distributer:
EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Nemdiji

Izdelano na Kitajskem
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES:

> Lea detenidamente todas las advertencias e instrucciones de seguridad antes de
utilizar el dispositivo y conserve estas instrucciones de uso.

> Uso previsto: Este dispositivo solo es adecuado para cortar el cabello humano.

> Eldispositivo ha sido disefiado para utilizarse exclusivamente en interiores y ha sido
desarrollado para su uso profesional en peluquerias.

D> Antes de usar el dispositivo, verifique que la intensidad de corriente eléctrica
del dispositivo coincida con la del enchufe. Al utilizar dispositivos eléctricos,
especialmente cuando hay nifios cerca, deben observarse las medidas de seguridad
bésicas.

iCUIDADO!
DESCARGA ELECTRICA:

« Desconectar el enchufe de alimentacion después de usar el
dispositivo.

«Mantenga el dispositivo alejado de la humedad, el agua y
otros liquidos.

« El dispositivo no debe utilizarse en la bafiera, en la ducha,
sobre un lavabo lleno de agua o con las manos mojadas.

« El dispositivo no debe sumergirse en agua u otros liquidos.
No toque un dispositivo que haya estado en contacto con
el agua; desenchufe el enchufe de la toma de corriente de
inmediato.

« El dispositivo debe estar desconectado de la red para su lim-
pieza, cuidado y mantenimiento.

« No utilice el dispositivo si el cable de conexion esta dafiado.
Desconecte inmediatamente el dispositivo de la red eléctrica
e informe al servicio de atencién al cliente de EFALOCK.

PRECAUCION:
No utilice este aparato cerca de baneras, lavabos u
otros recipientes que contengan agua.

INGESTION DE PIEZAS PEQUENAS:
« Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios. Man-
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tenga también fuera del alcance de los nifios el material de
embalaje, como p. €]. las [aminas.

Dafios materiales y personales:

«No deje nunca el dispositivo desatendido cuando esté en-
cendido.

« Se requiere una atencion especial cuando el dispositivo se
use en / para /o cerca de nifios o discapacitados.

« No utilice ninguna pieza que no sea recomendada o vendida
por el vendedor.

« Si el dispositivo no funciona correctamente, se ha caido al
suelo, se ha dafiado o se ha caido al agua, no intente reparar
el dispositivo usted mismo, sino llévelo al servicio de atenci-
6n al cliente.

« Las reparaciones solo debe realizarlas un servicio al cliente
autorizado.

«Nunca permita que el producto entre en contacto con pro-
ductos quimicos, tintes o bafios de color para el cabello.

« Nunca intente quitar el polvo u objetos extrafios del interior
del dispositivo con un objeto puntiagudo.

« Mantenga el cable de conexion alejado de superficies calien-
tes.

iNOTA!

> Las personas (incluidos los nifios) que debido a sus capacidades fisicas,
sensoriales o mentales, su inexperiencia o su ignorancia no puedan utilizar
el dispositivo de forma segura, no deben utilizar este dispositivo sin la
supervision o instruccion de una persona responsable. Los nifios deben
estar vigilados para asegurarse de que no jueguen con el dispositivo.

> Como proteccién adicional se recomienda instalar un dispositivo de

corriente residual (RCD) con una corriente de disparo nominal de no mas
de 30 mA en el circuito del bafio. Pida consejo a su instalador.
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Lo que encontrara en la caja:

VINTAGE STYLE CLIPPER

Adaptador

Peines de fijacion (1,5/3/4,5/6/10/13)
Cepillo de limpieza

Botella de aceite

e Manual de usuario

Operacion del dispositivo.

Descripcion.
1 Cabezal de corte
2 Palanca de ajuste lateral del cabezal de corte
3 Interruptor encendido/apagado
4 Luz indicadora
(Azul/rojo se estd cargando)
(Verde/apagado cargado)
5 Pentes de fixagao
(6 piezas: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

Usar y cargar la bateria sin una estacion de carga.
El dispositivo contiene una bateria de litio. Cuando se entrega el dispositivo, aiin no esta
completamente cargado. Por lo tanto, debe cargar completamente la bateria antes de usarla por
primera vez. Antes de cargar, asegurese de que el voltaje de la red eléctrica corresponda al voltaje
indicado en el dispositivo.
Conecte el adaptador suministrado a la red eléctrica y luego directamente al dispositivo. La bateria
solo alcanza su capacidad de rendimiento total después de unos cuantos ciclos de carga.
Durante la carga, la luz indicadora AZUL/ROJA estard encendida. Cuando la bateria estd
completamente cargada, la luz se apaga/la luz es verde.
La carga de la bateria mientras no esté (completamente) vacia no afecta al rendimiento
del dispositivo. Sin embargo, le recomendamos que permita que la bateria se descargue por
completo de vez en cuando y
a continuacidn, vuelva a cargarlo por completo para prolongar la vida de la bateria.

» Coloque el cable de alimentacion de modo que nadie tropiece con él.

» Mantenga el cable, el dispositivo y el adaptador alejados de las superficies calientes.

Ligar e desligar o dispositivo.

El dispositivo se enciende o apaga con el interruptor de encendido/apagado. (3)

Ajuste de la longitud de corte.

El cabezal de corte se puede ajustar a diferentes longitudes con la palanca lateral de ajuste (2).
0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Ajuste de la longitud de corte utilizando peines de fijacion.

Los peines de fijacion se pueden colocar en el cabezal de corte para diferentes
longitudes de corte. Estos se suministran con el dispositivo, en tamafios
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

Estos se colocan en el dispositivo con la ayuda de un iman en el peine de fijacién.

N
S
Limpieza y mantenimiento.
Para mantener el rendimiento de corte éptimo del aparato, debe
mantener regularmente el dispositivo. Lo mejor es limpiar y engrasar todos los dias.

» Apague el dispositivo y desconéctelo de la toma de corriente.
Retire el accesorio del peine del cabezal de corte, si estd en uso.
Retire todo el cabello y otros contaminantes con el cepillo suministrado.
Retire con cuidado el cabezal de corte del dispositivo. (Si es posible)
Engrase el cabezal de corte; si utiliza el dispositivo con regularidad, le recomendamos que lo haga
antes de cada uso. Aceite todas las piezas del cabezal de corte que entran en contacto entre si.
Utilice solo el aceite especial suministrado con el dispositivo (no se diluya, no dificultard el curso
del cabezal de corte). jPeligro para la salud debido al aceite de cuidado! Guarde la botella de
aceite llena fuera del alcance de los nifios. iNo te lo tragues! Evita el contacto visual.
Deshacerse de los vacios. Para limpiar la carcasa del dispositivo, puede usar un pafio ligeramente
himedo (no mojado). No utilice disolventes de limpieza agresivos o abrasivos para limpiar el
dispositivo. Si la cabeza de corte toma menos cabello después de un tiempo, se puede
reemplazar con una nueva original (disponible como repuesto en EFALOCK).

Limpieza del cabezal de corte/Cambio de la palanca lateral y/o haciéndola infinitamente ajustable
Paso 1: Afloje ambos tornillos en sentido contrario a las agujas del reloj y retire las cuchillas de corte.
Deje la parte de plastico, incluido el resorte, en su lugar.

Paso 2: Sélo desenrosque el tornillo derecho. Esto es para bloquear la tuerca, de modo que pueda
aflojar el tornillo de la palanca lateral sin que gire.

Paso 3: Retire el tornillo de la palanca lateral desenroscandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj y pongalo junto al dispositivo.

Paso 4: Si quiere quitar el sistema de clics, para poder trabajar de forma continua, retire la parte que
vea encerrada en un circulo. jGuarde esto a salvo!

Paso 5: Vuelva a colocar la palanca lateral y asegurese de volver a atornillarla a la tensidn correcta.
Pruebe esto moviendo la palanca lateral hacia arriba y hacia abajo. Esto varia por persona, pero
asegurese de que no esté demasiado apretado o demasiado flojo.
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Paso 6: Ahora puedes volver a aflojar el tornillo derecho en sentido contrario a las agujas del reloj.
Paso 7: Aceite las palas en los puntos indicados.

Paso 8: Reemplace las cuchillas apretando los tornillos en el sentido de las agujas del reloj. No lo
apriete completamente todavia, porque todavia tiene que verificar si su cuchilla de corte esta recta
y qué tan corta necesita ser ajustada. Ajuste las cuchillas corta y recta, a continuacion, apriete los
tornillos firmemente. jAsegurese de que las cuchillas permanezcan rectas!

Almacenamiento.

Almacene el dispositivo solo en un estado cargado si no lo va a utilizar durante un periodo de
tiempo mas largo. Mantenga el dispositivo fresco y seco y asegurese de que esté protegido contra el
polvo y otras influencias ambientales.

Bateria de litio etapa 3.
La bateria de litio etapa 3 es un tipo completamente nuevo de bateria de litio. Esta bateria mantiene
toda su capacidad incluso después de muchas cargas.

Eliminacién de residuos.

Este dispositivo esta marcado de acuerdo con la Directiva 2012/19/EU sobre residuos de

aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). Este dispositivo eléctrico no puede eliminarse con
B residuos normales al final de su vida util, sino que debe entregarse en un punto de recogida
de equipos eléctricos. Esto también se aplica a los aparatos eléctricos que se utilizaron por dltima vez
en el sector no privado, pero, por ejemplo, en la industria o la artesania. En la medida en que los
puntos de eliminacion de residuos publicos, locales y responsables no acepten aparatos eléctricos de
uso no privado, su punto de asesoramiento sobre residuos proporciona informacion sobre la
eliminacién de residuos respetuosa con el medio ambiente. El simbolo en el producto, las
instrucciones de uso o el embalaje se refieren a esto. Los materiales se pueden recuperar de acuerdo
con su identificacion. La reutilizacidn, el reciclado de materiales u otras formas de reciclado de
equipos de residuos contribuye de manera importante a la proteccion del medio ambiente.

Este dispositivo eléctrico contiene una bateria de litio. La bateria nunca debe desecharse con
E residuos normales. Los propietarios de dispositivos viejos generalmente deben separar las

baterias viejas y los condensadores viejos que no estan encerrados en el dispositivo viejo
antes de devolverlos a un punto de recoleccidn. Esto no se aplica si los aparatos antiguos se entregan
a empresas publicas de eliminacidn de residuos (punto de reciclaje, punto de materiales reciclables,
etc.) y se separan de otros aparatos antiguos con el fin de prepararse para la recuperacion.

Dados técnicos.

Modelo: 14102364 Entrada: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Motor: Motor CC Salida: 5Volt - 1000mA

Bateria: Litio etapa 3 Longitud del cable: 1,5 m

Duracién de la bateria: hasta 300 minutos Tiempo de carga: carga completa 180 minutos
Ancho de corte: 45 mm Peso: 366 g

Sujeto a modificaciones técnicas.
Las ilustraciones de este manual pueden diferir del original.
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GARANTIA

EFALOCK ofrece la garantia legal en todas las piezas del dispositivo que no estan sujetas a desgaste. Los
derechos de esta garantia se aplican ademas de las reclamaciones de garantia legales y / o contractuales
alas que tiene derecho el comprador frente al vendedor.

El periodo de garantia comienza con la entrega del dispositivo. El momento de la entrega deberd acredi-
tarse presentando el tique de compra, factura, albaran o similar.

El periodo de garantia se basa en la duracion del periodo de prescripcion legal por defectos de material
segun la ley nacional del pais en el que se compra el dispositivo. Para uso comercial es de 6 meses, para
uso privado es de 2 afios.

Los defectos aparecidos dentro del periodo de garantia y que se nos comuniquen por escrito en las tres
semanas posteriores a su deteccion seran reparados por nosotros, sujeto a la verificacién de un uso
adecuado, sin coste alguno. Las reparaciones deben realizarse en nuestra fabrica o en un punto de venta
autorizado por nosotros. Quedan excluidas otras reclamaciones del cliente sobre esta garantia.
Quedan excluidos de la garantia los defectos causados por:

- uso inadecuado o falta de cuidado

- Uso excesivo, manejo o mantenimiento inadecuados, o dafios causados por influencias externas

- incumplimiento de las instrucciones de uso

- una reparacién o un intento de reparacion no realizado por EFALOCK o un socio de servicio autorizado
Si se realizan reparaciones como parte de una garantia, las piezas reemplazadas pasan a ser de nuestra
propiedad.

EFALOCK tiene derecho a subsanar el defecto entregando un dispositivo idéntico.

Quedan excluidas otras reclamaciones por parte del cliente de esta garantia, en particular por reembol-
so de gastos, reduccidn de precio, indemnizacién por dafios o derecho de desistimiento. Se mantienen
inalterables las reclamaciones legales o contractuales por defectos materiales.

La prestacion de garantias no amplia el periodo de garantia.

Si nuestro servicio de atencidn al cliente se utiliza con una queja de garantia injustificada, nos reserva-
mos el derecho de cobrar al cliente los costes incurridos.

Si aparece alglin defecto, pongase en contacto con el distribuidor del dispositivo o con el socio de ser-
vicio EFALOCK en su pais.

PIEZAS DE REPUESTO
Utilice Unicamente repuestos originales que pueda solicitar a los socios de servicio de EFALOCK.

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS DE LA FUENTE DE ALIMENTACION

reforzado o doble.
j Simbolo de la casa: La unidad estd disefiada para su uso en interiores.

@ Simbolo de clase de proteccion Il: Los equipos con clase de proteccidn Il tienen un aislamiento

Distribucion por:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Alemania

Fabricado en China
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INDICACOES DE SEGURANCA IMPORTANTES:

D> Leia atentamente todas as instrucdes e indicages de seguranga antes de colocar o
aparelho em funcionamento e conserve este manual.

D> Utilizagdo devida: Este aparelho destina-se exclusivamente ao corte de cabelo
humano.

> O aparelho foi concebido apenas para a utilizagdo em espagos interiores e foi
desenvolvido para a utilizagao profissional em salGes de cabeleireiro.

D> Antes de utilizar o aparelho, é necessario verificar se o ajuste da intensidade de
corrente do aparelho coincide com a tomada. Durante a utilizagdo de aparelhos
elétricos, nomeadamente na proximidade de criangas, é necessario respeitar
normas de seguranca basicas.

CUIDADO!
Choque elétrico:

« ApOs a utilizacdo do aparelho retirar imediatamente a ficha
de rede.

« Mantenha o aparelho afastado da humidade, dgua e outros
liquidos.

« O aparelho ndo pode ser utilizado na banheira, chuveiro,
sobre um lavatorio cheio de agua ou com as maos molhadas.

+ O aparelho ndo pode ser mergulhado em agua ou outros
liquidos. Ndo tocar em aparelhos que tenham entrado em
contacto com agua - retirar imediatamente a ficha de rede.

«O aparelho deve estar desligado da rede para limpeza,
cuidado e manutencao.

« Nao utilize 0 aparelho se o cabo de ligacao estiver danificado.
Desligue imediatamente o aparelho da rede e informe o
servico de apoio ao cliente EFALOCK.

AVISO:
Nao coloque este aparelho proximo de banheiras,
lpvatorios ou outros recipientes que contenham
agua.

Em caso de ingestao de pecas pequenas:

« Mantenha o aparelho fora do alcance de criangas. Mantenha
também o material de embalagem, como por ex. peliculas,
distante de criancas.

Danos materiais e pessoais:
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» Nunca deixar o aparelho sem vigilancia, se este estiver ligado.

« E necessaria uma supervisdo cuidadosa, se o aparelho for uti-
lizado com/para/ou nas proximidades de criancas ou pessoas
deficientes.

« Ndo utilizar pegas sobresselentes ndo recomendadas ou vendi-
das pelo vendedor.

« Caso o aparelho ndo funcione corretamente, se for deixado cair,
estiver danificado ou cair em &gua, ndo tente reparar o aparelho.
As reparacoes podem ser apenas realizadas por um servico de
apoio ao cliente autorizado.

« Nunca permitir que o aparelho entre em contacto com produtos
quimicos ou tintas para cabelo.

« Nunca tente retirar po ou corpos estranhos do interior do aparel-
ho com um objeto afiado.

« Mantenha o cabo de ligacdo distante de superficies quentes.

Indicagoes!

« Existe perigo de ferimentos na cabega de corte.

« Para evitar ferimentos, antes de cada utilizacao, verifique se
as l[aminas estdo alinhadas e nao sobrepostas.

« Nunca toque na cabeca de corte se 0 aparelho estiver ligado.

A cabeca de corte é uma peca de precisdo. Proteja-a de
danos e de pé.

INDICAGOES!

[> Pessoas (incluindo criangas) que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais ou a sua inexperiéncia ou ao seu desconhecimento, ndo sejam capazes de utilizar
o aparelho de forma segura ndo devem utilizar este aparelho sem supervisdo ou instrucdes
por uma pessoa responsavel. As criancas devem ser vigiadas, de forma a garantir que estas
nao brincam com o aparelho.

> Como protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um dispositivo de prote¢do de

corrente de falha (DPCF) com uma corrente de disparo estipulada ndo superior a 30 mA no
circuito da casa de banho. Consulte o seu instalador.

87



PORTUGUES

O que encontrara na caixa:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

Adaptador

Pentes de fixagdo (1.5/3/4.5/6/10/13)
Pincel de limpeza

Garrafa de dleo

e Manual do utilizador

Funcionamento do dispositivo.

Descrigdo.
1 Cabecga de corte
2 Alavanca lateral de ajuste da cabega de corte
3. Interruptor ligar/desligar
4 Luz indicadora
(Azul/vermelho estd a carregar)
(Verde/desligado é cobrado)
5 Pentes de fixagcdo
(6 pegas: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

Utilizar e carregar a bateria sem uma estagdo de carregamento. U

O dispositivo contém uma bateria de litio. Quando o dispositivo é entregue, ele ainda ndo estd
totalmente carregado. Deve, portanto, carregar completamente a bateria antes de utiliza-las pela
primeira vez. Antes de carregar, certifique-se de que a tensdo da rede corresponda a tens3o indicada
no dispositivo.

Conecte o adaptador fornecido a rede elétrica e, em seguida, diretamente no dispositivo. A bateria
s6 atinge a sua capacidade de desempenho total apds alguns ciclos de carga.

Durante o carregamento, a luz indicadora AZUL/VERMELHA serd acesa. Quando a bateria estiver
totalmente carregada, a luz desliga-se/ fica verde.

Carregar a bateria enquanto ainda ndo estd (completamente) vazia ndo afeta o desempenho

do dispositivo. No entanto, recomendamos que permita que a bateria seja completamente
descarregada de tempos em tempos e

em seguida, carregue-o totalmente novamente para prolongar a vida til da bateria.

S

» Organize o cabo de alimentagdo para que ninguém tropece nele.

5

» Mantenha o cabo, o dispositivo e o adaptador longe de superficies quentes.

Carregar com uma estagdo de carregamento. (Se incluida)

Verifique se a estagdo de carregamento esta sobre uma superficie plana. Conecte o adaptador
fornecido a estagdo de carregamento. Conecte o adaptador a uma tomada elétrica. Coloque o
dispositivo desligado na estagdo de carregamento.

Ligar e desligar o dispositivo.

O dispositivo € ligado ou desligado com o boto liga/desliga. (3)

Definicdo do comprimento do corte.

A cabega de corte pode ser ajustada a diferentes comprimentos usando a alavanca lateral de ajuste
(2).

0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Ajuste do comprimento de corte usando pentes de fixagdo.
Os pentes de fixagdo podem ser colocados na cabega de corte para diferentes
comprimentos de corte. Estes sdo fornecidos com o dispositivo, em tamanhos
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).
\k’ Estes sdo colocados no dispositivo com a ajuda de um ima no pente de fixagdo.
Limpeza e manutengdo.
Para manter o desempenho de corte ideal do aparelho, deve regularmente
fazer a manutengdo do dispositivo. A melhor coisa é limpar e lubrificar todos os dias.

» Desligue o dispositivo e desconecte-o da rede elétrica.
Remova o acessodrio do pente da cabega de corte, se estiver em uso.
Remova todos os cabelos e outros contaminantes com a escova fornecida.
Retire cuidadosamente a cabega de corte do dispositivo. (Se possivel)
Lubrifique a cabega de corte; se utilizar o dispositivo regularmente, recomendamos que o faga antes
de cada utilizagdo. Lubrifique todas as partes da cabega de corte que entram em contato umas com
as outras. Utilize apenas o dleo especial fornecido com o dispositivo (ndo dilua, ndo impedira o curso
da cabega de corte). Perigo para a saude devido ao dleo de tratamento! Armazenar a garrafa de
dleo cheia fora do alcance das criangas. Ndo engolir! Evitar o contacto visual. Descarte de vazios.
Para limpar a caixa do dispositivo, pode utilizar um pano ligeiramente himido (ndo himido). Ndo
utilize produtos de limpeza agressivos ou abrasivos ao limpar o dispositivo. Se a cabecga de corte
levar menos cabelo depois de um tempo, ela pode ser substituida com uma nova original (disponivel
como pega de reposi¢do da EFALOCK).

Limpar a cabega de corte/Trocar a alavanca lateral e/ou tornda-la infinitamente ajustéavel

Etapa 1: Solte os dois parafusos no sentido anti-horario e retire as Iaminas de corte. Deixe a parte de
plastico, incluindo a mola, no lugar.

Etapa 2: Desaparafuse o parafuso certo. Isso serve para bloquear a porca, de modo que vocé possa
afrouxar o parafuso da alavanca lateral sem que ela gire.

Etapa 3: Remova o parafuso da alavanca lateral desenroscando-o no sentido anti-horéario e coloque-o
ao lado do dispositivo.

Etapa 4: Se quiser remover o sistema de cliques, para poder trabalhar continuamente, remova a
parte que vé em circulo. Guarde isto!
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Etapa 5: Substitua a alavanca lateral e certifique-se de aparafusa-la de volta a tensdo correta. Teste
isso movendo a alavanca lateral para cima e para baixo. Isso varia por pessoa, mas certifique-se de
que ndo esta muito apertado ou muito solto.

Etapa 6: Agora pode afrouxar o parafuso direito no sentido dos ponteiros do relégio novamente.
Etapa 7: Lubrifique as laminas nos pontos indicados.

Etapa 8: Substitua as laminas apertando os parafusos no sentido horario. Ndo o aperte
completamente ainda, porque ainda tem que verificar se a sua lamina de corte esta reta e qudo curta
ela precisa ser ajustada. Coloque as laminas curtas e retas e, em seguida, aperte os parafusos
firmemente. Certifique-se de que as laminas permanecem retas!

Armazenamento.

Armazene o dispositivo num estado carregado apenas se ndo o for utilizar durante um periodo de
tempo mais longo. Mantenha o dispositivo fresco e seco e certifique-se de que o dispositivo esta
protegido contra poeira e outras influéncias ambientais.

Bateria de litio de estagio 3.
A bateria de litio estagio 3 é um tipo completamente novo de bateria de litio. Esta bateria mantém
toda a sua capacidade mesmo depois de muitas cargas.

Eliminagdo de residuos.

E Este dispositivo esta marcado de acordo com a Diretiva 2012/19/EU sobre Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE). Este dispositivo elétrico ndo pode ser eliminado

EEE  com o lixo normal no final de sua vida util, mas deve ser entregue num ponto de coleta para

equipamentos elétricos. O mesmo se aplica aos aparelhos elétricos que foram utilizados pela ultima
vez no sector ndo privado, mas, por exemplo, na industria ou no artesanato. Na medida em que os
pontos de eliminagdo de residuos publicos locais responsaveis ndo aceitem aparelhos elétricos ndo
utilizados de forma privada; o seu ponto de aconselhamento sobre residuos fornece informagdes
sobre a eliminagdo de residuos de forma ecoldgica. O simbolo no produto, as instrugdes de uso ou a
embalagem se referem a isso. Os materiais podem ser recuperados de acordo com a sua
identificagdo. A reutilizagdo, reciclagem de materiais ou outras formas de reciclagem de residuos de
equipamentos contribui de forma importante para a protegdo do ambiente.

Este dispositivo elétrico contém uma bateria de litio. A bateria nunca deve ser eliminada com
E o lixo normal. Os proprietérios de dispositivos antigos geralmente devem separar as baterias

antigas e os capacitores antigos que ndo sdo fechados pelo dispositivo antigo antes de
devolvé-los a um ponto de coleta. Tal ndo se aplica se os aparelhos antigos forem entregues a
empresas publicas de eliminagdo de residuos (ponto de reciclagem, ponto de materiais reciclaveis,
etc.) e ai estiverem separados de outros aparelhos antigos para efeitos de preparagdo para a
valorizagdo.

Dados técnicos.

Modelo: 14102364 Ingresso: 220-240Volt - 50/60Hz - 200mA

Motor: Motor CC Saida: 5Volt - 1000mA

Bateria: Litio de estagio 3 Comprimento do cabo: 1,5m

Vida util da bateria: até 300 minutos Tempo de carregamento: carga total 180
minutos

Largura de corte: 45 mm Peso: 366 g

Sujeito a modificagGes técnicas.
As ilustragdes neste manual podem diferir do original.
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GARANTIA

A EFALOCK concede a garantia legal dos seus pequenos aparelhos elétricos a todas as pegas de aparelhos
ndo sujeitas a desgaste. Os direitos decorrentes desta garantia acrescem aos direitos de garantia legais
e/ou contratuais a que o comprador tem direito perante o vendedor.

O periodo de garantia comega com a entrega do aparelho. O momento da entrega deve ser comprovado
pela apresentagdo do recibo, fatura, nota de entrega ou semelhante.

O prazo de garantia rege-se pela duragdo do prazo legal de prescrigdo para defeitos do direito nacional
do pais onde o aparelho foi adquirido. Em caso de uso profissional este é de 6 meses, em caso de uso
privado é de 2 anos.

Os defeitos que ocorram dentro do periodo de garantia e que nos sejam comunicados por escrito no pra-
zo de trés semanas apds a sua ocorréncia serdo corrigidos por nds sem encargos, sujeitos a verificagdo
relativamente a sua utilizagdo adequada. As reparagdes devem ser efetuadas na nossa fabrica ou num
ponto de venda autorizado por nds. Ndo existem outros direitos do cliente em relagdo a esta garantia.
Estdo excluidos da garantia os defeitos que sdo causados por:

- utilizagdo indevida ou falta de cuidado

- esforgos excessivos, manuseamento incorreto, manutengdo ou danos devido a influéncias externas

- inobservancia das instrugdes de utilizagdo

- uma reparagdo ou tentativa de reparagdo ndo efetuada pela EFALOCK ou por um parceiro de servigo
autorizado

Se as reparagdes forem efetuadas no dmbito de uma garantia, as pegas substituidas tornam-se nossa
propriedade.

A EFALOCK possui o direito de reparar o defeito através do fornecimento de um aparelho idéntico.

N3&o existem outros direitos do cliente em relagdo a esta garantia, especialmente quanto ao reembolso
de despesas, redugdo, indemnizagdo por danos ou o direito a rescisdo. As reclamagdes legais ou outras
reclamagdes contratuais por defeitos permanecem inalteradas.

A prestagdo de garantias ndo prolonga o periodo de garantia.

Se 0 nosso servigo de apoio ao cliente for utilizado com uma reclamagdo de garantia injustificada, reser-
vamo-nos o direito de cobrar ao cliente os custos incorridos.

Em caso de ocorréncia de defeitos, contacte o distribuidor do aparelho ou o parceiro de servigo EFALOCK
no seu pais.

Pegas de substituicdo
Utilize apenas pegas de substituigdo originais que possam ser encomendadas ao seu parceiro de servigo
EFALOCK.

Explicagdo dos simbolos na fonte de alimentagdo

Simbolo da Classe de protegdo Il: Os meios de funcionamento com a classe de protegdo Il possu-
em isolamento reforgado ou duplo

j Simbolo de casa: O aparelho foi concebido apenas para utilizagdo em espagos interiores.

Distribuigdo por:

EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

Alemanha

Fabricado na China

91



EAAHNIKA

ZHMANTIKEZ YINMOAEIZEIZ AZDANEIAZ:

> Mpuv TN Xprion TN UNXavhg Komng paAAwy NXCpro mpémel va eAEyEeTe v n puBLoN LoXVog
PeUUATOG TNG CUOKEUNG cUNPWVEL Le TV Tipida. Katd tn Xpron NAEKTPLIKWY CUOKELWY - ISLaiTepa
otav Bplokovtal kovtd matdid - mpEmel va TnpouvTal Ta Bacikd HETpa achAAELag,.

> Xprion oUWV e TOUG KAVOVIOHOUG: H GUGKEU ETITPETIETAL VA XPNOLLOTIOLETAL ATIOKAELOTIKA
yia TV KOTtH avOpwrivwy TPIXWY. H CUOKEUN EXEL KATAOKEVAOTEL LOVO VLA XPAON 0 ECWTEPLIKOUG
XWPOUG. H ouokeun éxetl oXeS1AoTEL yia eTtayYEAUATIKA XPHON 0€ KOUUWTAPLA.

> Mpémnelva StaBdoete emakpPwg OAeG TIg UTOSEIEeLg aodaetag TpLy T XpHon.

MPOZOXH!

HAektporAngio:

« Metan xpr']cm e ouoKsur']c, cmooquéeTe T0 BOOUG

» AlarTnpelTe Tn GUOKEUN PAKPLA aTIO LYPaoIa, VEpo Kat aAMaLLYpa.

» H 0UOKeLr eV EMITPEMETAL VA XPNOWOTIOIE(TAL HEGD O LTTAVIERQ,
OTO VTOUG, TIAVW ATTO £VAV VITTTNEA YERATO HE VEPO N HE Bpeypeva
Xépla.

«Mn BUG[ZSTE ™m OUOKEU] O VEPO Kal pnv TV EETASVETE O€
TPEXOUPEVO VEPD.

» M) ouvex(leTe e T Xprion TG CUOKEUNG EQV EXEL TIEGEL OTO VEQO.
MnvTuaveTe pia ouokeun Tou exel epbiel oe emadn Le vepo - TpaRate
QUECWG TO PIG BIKTUOU.

« lNaTov KaBapIoKo, TN GPOVTIGA KAL TN OUVTHPNON, TIPETIELN OUGKELN
VOLEXEL omoouv&@a ano To peu ¥iel

« EQv kata ™ SGpKela TG GOPTIONG 1 TNG ASTOVPYIAS LIE PELLA
TIPOKOWEL Hiat BAGBN, ATOOLVEEDTE UESWS Tr) OUOKEL aTiO TO
pelpa.

« M XENOIUOTIOEITE TN OUOKELN €AV N LNXOVI KOTIG MOAAWY, N
KEDAAT] KOTIHG, O QUOOWPEUTIG, 0 OTABHOG GOPTIONG 1 TO KAAWSIO
OUVOEDNG EXOUV (LIEG. ATIOOUVOEOTE QUEOWS Tr) GUOKEUN aTtO
TO PEVLA KAl EVNLEPWOTE TO THNAUA EEUTINEETNONG TIEAQTWY TNG
EFALOCK.

MPOEIAOMOIHZH:
H Ttapoloa GUOKEUN SEV TIPETIEL VO XPOLOTIOLETTAL

% KOVTQ O UTTAVIEPES, VITTHPES 1) AANOUG TIEPIEKTEG MIE
vEPO.

MPOZOXH!

KlVSUvoq AV uauouou amno v qu>a7\n Konnq

«'OTav eival evspyorromuevn N OUOKEUN LNV TIAVETE PEoA N 0TV
KEDAA KOTTNC.
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« ATIEVEPYOTIOIEITE T OUOKEUN] OTaV TNV aroBETETE KAmou 1 Otav
ToroBeTelten aro uaKpL')VETe £V0L EEAPTNLIA X TEVIOLATOC,

Katamoon pukpwv Tepaxiwv:

« QUAATE ™ oucmsun HaKPIA arto Tadla. Er long &Ozm PELTE T UAIKA
OUOKEVAOIAS OTIWG TTX. TIS LEUBPAVES, LAKPIA aTto TTaIdIA.

YAKEG {NIEG:

«H OUOKEL) ETUTPETIETAL VO ASITOUPYEL HOVO UE TO YVNOIO
TPOPOSOTIKO.

« MV ekOETETE TN OUOKELN YIA LEYOAO XPOVIKO SlACTNUA O
Bepuokpaotes katw Tou 0 °Cry mavw a6 40 °C.

. Anocbauvﬂa omeu@aaq NALOKT) aKTIVOBOAICL.

» H ouokeur| Sev eTuTpETIETAL VA XPNOWWOTOLETaL Yia: SIaPOPETIKO
OKOTIO OO TOV TIPOOPIOHEVO.

« OLETIOKEVEC ETUTPETIETAL VA DEEQYOVTAL LOVO ATTIO EE0VOIOSOTNEVO
KEVTPO EEUTINPETNONG TIEACLTAV.

« A\eV ETUTPETIETAL VAL XPNOUOTIOIOLVTAL QVTAAAKTIKA TA OTtolal eV
OLOTIVOVTAL ) SEV TIWAOUVTAL ATTO TOV TIWANTA.

« MpooTtateveTe To KAAWSI0 cUVOEONC arto (NUIEC. TOTE Unv TpaBaTe
TO KAAWSI0 GUVOEDNG.

«lNMote unv ochr']VETs TO KAAWAIO TUAYUEVO EVW xpnomonowhs M
OUOKELY), wGTs va pnv npoxuq)a avénon Beppokpacia.

» H ke kortrg etvat evaefdptnua axpiBeiog. Na to pootatevete
amo (NLEG.

« MV oOCUVAPHONOVEITE TNV KEGAAT) KOTTAG.

« [1OTE PNV TPOOTIODEITE VA ATIOPAKPUVETE OKOVES KOl EEVAL OWUATA
LE CUXUNEQA QVTIKEUEVA ATTO TO E0WTEPIKO TNS CUOKEVNG.

« [pOOTATEVETE TN OUOKELN Kal IBlAlTEPa TNV KEPAAN KOTING OO
OUOOWPEVON OKOVNG.

. Ano@nxebae ™M ouomeur'] LE OWOTO TPOTIO Kal ﬂpOOTaTebsTé
TNV Kata ™ uemqaopa 0f KATAMNAO LETADOPIKO ECO VIl
OUOOWPEVUTES AIBIOU-OVTWV.

YNOAEIZH!

> Atopa (cupnepAapuBavopévwy Twy TatdLwy), Ta oroia Adyw Twv GUGLKWY, atobnTnplakwy i
S1avonTIKWY TOUG LKAVOTHTWY F TNG EAAEWPNG EUTIELPIAG ) YVWOEWY TOoug Sev eival og Béon va
XPNOLUOTIOOUV e AOPAAELQ TH CUOKEUR, SEV TIPETIEL VA TNV XPNOLUOTIO0UV XWPIG eTThpnon
XwpIG va £xouv AaBel 08nyieg amo Eva umelBLVO dTopo. Ta TTALSIA TIPETEL VAL ETUTNPOUVTAL WOTE VA
e€aopatiletal 6Tt Sev mailovv pe Tn CUOKELH.

> Q¢ emumpoobetn Mpootacia mpoteiveTal N eykataotaon piag Statagng mpootaciag eopapévou
pevpatog (Fl) pue éva pebpa evepyomoinong HETPNONG OXL LEYAAUTEPO aTtd 30 MA 0TO KUKAWHA
PEVUATOG TOU UTTAVIOU. PWTAOTE TOV EYKATAOTATH 0AG WOTE VA 00§ OUMPBOUAEVOEL.
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Itnv cuokevaoia Oa Bpeite:

e VINTAGE STYLE CLIPPER

e [lpocappoyéa

e Efaptipara xtévag (1.5/3/4.5/6/10/13)
e Bouptodki kabapiopol

e MrmoukdAL ehaiou

e Eyxepiblo xprong 1

NeLToUpyio GUOKEUNG.

Nepypadn.
1 KedaAn komrig 2 (]
2 MoxAdG mpooappoyng KebaAng Komng

3 Awakérmeng on/off
4 OwtdKL Evoegng 3
(Mrie/kokKLVO dtav doptilel)
(Npaowo/Off dtav éxeL doprtioel)

5 E€aptApata XTévag
(6 Tepdyio: 1.5/3/4.5/6/10/13mm)

Xprion kat ¢poption TG uratapiag xwpic otadbud poptiong.
3TNV ouoKeLr mepLEXeTaL pia pratapio Abiou. Katd tnv mapddoaon tng cUCKEUNG, n Unatapia Sev
€xeL poptiotel MAPwG. MNa Tov Adyo auTo, pLV TNV IPWTN XPrion TPEMEL va GopTLoTel MARPWG N
uratapia. Mpwv tnv doption, BeBatwbeite mwg n Tdon Tou SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV TACN TTOU
avadEpeTal mAvw oTNV CUCKEULT.
SUVEEOTE TOV POCAPUOYEQ TIOU 0AG TIOPEXETAL KUPLWG pEVHA KAl HETA aneuBeiag otnv cuokeun. H
uratapia Oa GTaoeL otV PEYLOTN AmOS00H TNG META Ao vav aplBpd KUKAwY GopTLonG.
Katd tnv Siapketa tng doptiong, Ba avdpetl éva MMAE/KOKKINO pwtakt évSei§ng. Otav n pratopio
€xeL dpoptioel MApwg, to dwtdkt Ba oBroel/to dwtdkL Ba yivel mpdowo.
H pdption g pnatapiag otav autn Sev éxel anodpoptiotel (MARpwg) Sev ennpedlet tnv anodoon
NG cuoKeLNG. Map’ OAa AUTA, CUCTAVOUUE va ETUTPEPETE TNV AN PN Ao OPTLON TNG UaTapiag
ava Stactpata, Ka Emetta va tnv Goptilete mAfpws oUTWE Wote va tapatabel n Sldpkela {wng g
uratopiag.

» ®povrtiote va paiéPete 1o KaAwsdio tpododociag 0UTWE WOTE VO UNV GKOVTAYEL KATTOL0G.
»  MOUAGETe To KAAWSLO, TNV CUOKEUK KOLL TOV TTPOCAPLOYEN MOKPLA Ao Bepuég eMLAVELEG.

Evepyomoinon Kal oeVEPYOmoinGn TG GUOKEUNG.

H ouokeur Evepyornoleital kat anevepyomnoleitat Le tov Stakomtn on/off (3).

PUBMLON HAKOUG KOTTAG.

Mropeite va ipocappooete tnv kedalr Komrg oe SLadpopeTikd UAKN, KE T XpAon Tou MAaivoy
poxAou npocappoyng (2).

0.5/1.5/2.5/3.5mm.
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Mpocapioyr Tou HAKOUG KOTAG KUE TNV XPHON TWV EEAPTNHATWV XTEVAG.

Ta efaptrpata Xtévag Urnopouv va tonobetnBolv mdvw otnv kedbaAr KOMAG yla
SLahOpETIKA KN KOTIAG. MepAapBAvovTal 0TNV cUCKELAOia, OE PeYEDN
1.5/3/4.5/6/10/13mm. (5).

N\

MropoUv va toroBetnBolv otn cuckeur pe T BoRBeLa EVOG LayVrTh TIOU UTIAPXEL OTa e§apTripaTa
Xtévag.

KaBapiopdg kat cuvtiipnon.
la tv Satipnon tng BEATLOTNG andSoang KoM TG cUoKeLNG, Ba TpéneL va dpovTilete TAKTKA TV
ouokeun. I5avikd, kabapiote kat Aadwote Tt KABe nuépa.

» Anevepyomoinon tng CUCKEUNG KO arocuvSeon amnd to pelpa.
Adatpéote to e€dptnua xtévag amnd thv KepaAr KoTrg o€ epiitwaon mou thv xpnotyonoteite. Abatpéote
OAEG TLG TPIXES KaL TOUG pUTIOUG He To Bouptadkt Ttou Ba Bpeite otnv cuokevacia. Adatpéote pe
nipoooyr tnv KEdaAr Ko and tn cuokeur. (av gival epktd)
Aabwate tnv kedaAn KOG, OE MEPIMTWON TIOU XPNOLUOTIOLEITE TAKTIKA TNV GUCKELN, cuvioTatal va To
KAVETE TPV amd KAOe xprion. Aadwaote OAa ta puépn tng KePaArg Komrg, ta onoia Bpiokovtal oe enadn
TO £va UE TO GANO. XPNOLUOTIOLOTE QATOKAELOTIKA TO £L8LKO AASL TTOU TIEPLEXETAL OTNV CUOKEUAOTiA (UNV
TO ApALWOETE, SLOTL Sev Ba epnodiosl tnv mopeia g kebalrg komrg). Kivbuvog yla tnv vysia s§attiag
Tou metpelaiov dppovtidag! AmoBnkeUoTe TO YEUATO PUIOUKAAL AadLol pakpLd and radid. Mnv to
katanieite! Anoduyete tnv ontiki eradr. Anoppiyte To adeto.
la tov kaBapLopd Tou MepPBARATOG TG CUGKELNG, EvBeikvuTaL N Xprion evog ehadpwg Bpeypévou (OxL
uypou) maviov. Mn xpnotpomoLeite eBETIKA ) AelaVTIKA KaBapLoTikd otav kabapilete tnv cUoKeUN. 2
niepintwon mou n kedahr Komnig KOPBeL Aydtepa LOAAL HETA ATt €VaL XPOVIKO SLaoTnpa, evEeikvuTaL n
aVTKaTEoTaor] TG pe pia auBevtikn véa kepalr (Slabéotun wg avtaAAakTko and tv EFALOCK).

KaBapiopog tng kedahrig komrc/Avtikatdataon tou mAaivou poxAou kai/f kablotwvrag tov
aneploplota pubulopevo

Bripa 1: XoAapwote kat tig Vo Bideg avtiBeta otnv Gpopd Twv SeKTwV Tou poloylou kat adatpéote TG
Aenideg komrig. Adriote otn B€on Tou To MAAOTIKS PEPOG, oupneplapBavopévou tou elatnpiou. Bipa 2:
ZeBdwote povo tn Sefia Bida. Autd Ba prhokdpeL To MALUAdL, 0UTWE WOTE VaL UITOPECETE VaL
XoAapwoete tnv Bida otov mAaivo poxAd xwpic va neplotpadet.

Bripa 3: Adatpéote tnv Bida amnd tov mAaivo poxAo, EeBdwvovtag avtibeta otnv Gpopd Twv SEIKTWVY Tou
poloytoU kat tonoBetrote Tov SilmAa 0Tt CUOKEUHR.

Bripa 4: Ze mepintwon nou BEAeTe va adalpEoEeTe TO cUOTNHA KALK, YLOL VO UTOPEL vt SOUAEUEL
OGUVEXOHEVQ, adaLPEDTE TO TUApA TIou PAEMeTe KUKAWHEVO. DUAGETE To KAmou pe aopdAela! BApa 5:
AVTIKOTQOTHOTE TOV TAQIVO HOXAO Kat BeBatwbeite mwg tov BLéwoate KAAA €K VEOU OTN CWOTH TtiEaN.
AOKLUGOTE TO HETOKLVWVTOG TOV MAQIVO HOXAO Ttavw Kat Katw. Kabwg rotkiAAet ava dtopo, BePaiwbeite
nwg Sev eivat MoAU odIkTtog i oAU XaAapdg.

Bripa 6: Twpa pmnopeite va xahapwoete tn Sl Bida ANTIETPODQS.

Bripa 7: Aadwote Tig Aenibeg ota UMoSelkvuOpEVa onueia.

95



EAAHNIKA

Brjpa 8: Avtikataotriote TG Aemibeg adiyyovtag Tig BiSeg mpog thv Gpopd Twv SEKTWV Tou poAoyLol.
Mnv TG odlyyete eviehwg, S10TL Ba mpémeL akopa va eAéyEeTe av n Aemida komrg eivat euBeia kat og
TI0L0 MAKOG ETUOUUELTE vaL TNV IpoocappuooeTe. TomoBethote Tig Aemtibeg kovtég kat uBeia, Kot EmeLta
odigte pe aopdAela tig Bibeg. BeBatwbeite nwg oL Aemibeg napapévouv oe eubeial

AnoBnkeuon.

Na aroBnkelete tnv cuokeun Otav eivat GopPTLOHEVN MOVO OE TIEPITTTWON TIOU SEV TIPOKELTAL VAL TNV
XPNOLLOTIOL OETE yla HEYAAO Xpoviko Staotnpa. DuAdEte tnv cuckeur oe éva Puxpod kat Enpod
uépog, kat Staodaliote mwg n cuokeun Sev épxetal oe emadn He oKOVN Kat GAAOUG
nieptBailovtikolg pUTouG.

Mnatapia MBiou 3 ctadiwv.
H pnatapia Aiou 3 otadiwv eival évag véog Tumog pnatapiog Abiou. H pratapio Statnpel thv
uéyLotn anddoor| TG akOpa Kat HETd ard ToAEG GopTioELS.

Anoppn aroBAfTwv.

H napovoa cuokeur wleital cupbwva pe tnv odnyia 2012/19/EU nepi ArtoBARTwY ELSWV
HAektpkoU kat HAektpovikov E§omAtopofAHHE Mmopeite va anoppilete Thv mapovoa
NAEKTPLKY) CUOKEUH 0TO TEAOG TNG LW TNG Mall pe Ta uTtdAoUTa amoppippata, Wotdoo
nipéneL va mapadobel og éva onpeio cuAoyr G NAekTpoVIKWY e€omAopwy. H odnyia toxvel entiong
KOLL YL TLG NAEKTPLKEG CUOKEVEG TIOU XPNOLLOTOLBNKAV 0TOV pn LSLWTIKO TOpEQ, OAG yLa
napddetypa, kat otnv Blopnyavia i otnv Brotexvia. Qg tov Babud mou ta appodsdia, Tomkd, Snuodota
onueia anoppuPng amoPAATWY, Sev SEXovTaL NAEKTPLKEG GUOKEUEG TOU N LELWTIKOU TOpED, Ta
OUPPBOUAEUTIKA onpeia yLa ta anoppippata mapéxel mAnpodopieg OXeTKA e tnv BEATLOTN, BLALKA
TtPOG To TEPLBAAOV artoppuPn armoBARTWY.

Oa Bpeite avadopd og autd 0To CUKBOAO TIOU ATELKOVITETAL OTO TIPOIOY, OTLG 08NYLES XpAoNG fy otn
ouokevaoia. Ta UAKE urmopolv va avaktnBolv cupdwva Le To avayvwpLoTkd toug. H xprion ek
VEOU, N avaKUKAWGN Twv UAKWY 1} GAAEG HopdEG avakVUKAwGNG amoBARTWY CUUBAAOUY GNHAVTLKE
otV npootacia tou neptBAANovVToG.

TNV napoloa NAEKTPLKR cuokeun epthapBavetal pratapia Abiou. Ie kapia nepintwon n
E uratapio Sev mpéneL va amoppintetal pe ta urtdAouta andBAnta. Ot KATOXOL TOALWY

OUOKEUWV UTIOXPEOUVTAL YEVIKA VO SLaxwpilouv TIG TTOALEG UITaTapieg KOL TOUG TIOALOUG
TWUKVWTEG OL OTIOL0L SV VOl EVOWHATWHEVOL TNV TIAALE CUOKEUT, TPOTOU TOUG TIAPOSWO0oUV O
KdroLo onpeio cuAoynG. Auto Sev LoxUEL o€ TtepimTwon 1o oL MaALléG cuokeLEG tapadidovtal o
SnudoLeg eTalpeieg S5O0 AMOpPLUUATWY (onpeia avakUKAwGNG, onueia avakuKAWGOLLWY
UALKWV), 01tou Kot Staxwpifovtot ard GANEG MAALEG CUOKEUEG YL TOV OKOTIO TNG TIPOETOLUACLAG
avaKTnong.

Texvikd Sebopéva.

Movtého: 14102364 Etoporj220-240Volt - 50/60Hz - 200mA
Mnxavr: DC-Motor Exkporj5Volt - 1000mA

Mnatapia: AtBiouv 3 Ddoswv Mnkog kaAwdiov: 1.5 m

Zwh pratapioag: Qg 300 Aerttd Xpovog dodptiong: Tpng dpodption 180 Aerttd
MAdtog Komrg: 45mm Bdpog: 366yp

Me tnv emipUAaEn TEXVIKWY TPOTIOMOLCEWV.
OL £lKOVEG 0TO TIAPOV eYXELPISLO evBéxeTal va SLadEpouv amnd Tig MPWTOTUTES.
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EFTYHZH

H EFALOCK mapéxeL ylo TG HLKPEG TNG NAEKTPLKEG CUOCKEUEG TN VOULUN €yyunon yia OAa ta
€£0PTANATA CUCKEUWYV TtOU SV UTIOKEWVTAL 08 dBopd. Ta SlKaLWUATA AMO AUTH TV €yyunon givat
GUUTMANPWHATIKA OTLG VOULUEG H/KOL CUMBATIKEG ATALTAOELG EYyUNONG TOL SLKALOVUTAL O AyOPAOTAG
£€VaVTLTOU TWANTH.

0O xpdvog eyyunong ekvdel pe tnv mapddoon TG CUOKEUNG. H XPOVLKA oTlypn Ttng mapddoong
TIPETEL VO ATOSELKVUETAL PHEOW UTIOBOANAG TNG amddeléng tapeiov, tou tipoloyiou, Tou Seltiou
napadoong f mapopoLou eyypadou.

H nepiodog eyylnong cuppopdwvetal pe tn SLAPKELD TNG VOULUNG TtpoBeopiog mapaypadnc
TIPOYHOTIKWY EAATTWHATWY TOU SLKaiou TnG EKACTOTE XWPAG GTNV OMOoLA ATOKTABONKE N CUCKELN,
WOTOOO OXL MEPLOCOTEPO ATtd 2 £TN.

EAAelYELG oL OTtOlEG TPOKUTITOUV EVTOG TOU XPOVOU £YYUNONG KOL YLaL TLG OTIOLEG EXOUNE EVNEPWOEL
£YYPAPWG EVTOG TPLWV EBSOUASWY HETA TNV pdAvLaT) Toug, StopBwvovTal anod epag xwpig xpéwaon
KATOTILY EAEYXOU avadOPLKE LE TN OWOTH Xprion. OL EMLOKEVEG IPETIEL VAL TPAYUATOTIOLOUVTOL OTO
£PYOOTAOLO HaG A o€ éva e€0UGLOSOTNEVO ATO EPAG onpeio MWANoNG. Asv udiotavtal mepalTtépw
QATOULTAOELG TOU TEAGTN Ao QUTH TNV €yyunon.

ArnokAeiovtat amo tnv eyyunon eAAelELG TOU TTPOKUTITOUV atd:

- AavBaopévn xprion i EAAewdn empéleLag

- untepBoALkn emBapuvon, akatdAAnAo xeLpLopo, cuvtripnon f INpLEGAOYW e€wTePLKWVY ETULEPACEWY
- un Tpnon Twv odnyLwv xpriong

- HLOL ETILOKEUR 1) amOmeLlpa eMLOKELNG N ortoia Sev SLe€AxOn amnd tnv EFALOCK ) e€ouvotodotnuévo
ouvepydTn tou oépPLg

Edv SiefaxBolv emiokeuég ota mAaiola pLog eyyvnong, ta efaptipata mou avtikabiotavtal
TiepvoLV oTnV L8loktnola pag.

H EFALOCK €xet Sikaiwpa avtipetwniong tng EAAeldng péow mapddoong LG CUCKEURG LOOTLUNG
KATOOKEUNG.

Agv udioTavTal TEPALTEPW ATALTHOELG TOU TEAGTN ammd auth TV eyyunon, dlaitepa yia emtotpodn
Samavwy, peiwon, amolnuiwon 1 to Sikaiwpa umavaxwpnong. Nopwpa i Aoutd cupBatikd
Sikatwpata Aoyw eAattwpdtwy Sev ennpedlovtal.

H napoxn eyyuroswv Sev mapateivel o xpovo eyyunong.

Edv mpokUPeL adikatoAdyntn anaitnon eyyunong évavtL Tou THAKATOG ESUTINPETNONG MEAATWY LG,
SLaTNPOULE TO SIKALWUA XPEWTONG TOU TTEAATN LE TLG OXETLKEG TIPOKUTITOUOEG SATIAVEG,.

Edv €xouv mpokUpeL eAAelPelg punopeite va aneuBuvBeite otov Slavopéa tng CUOKEUNRG i OTOV
ouvepydtn tou o€pPiLg tng EFALOCK otn xwpa oag.

ANTAAAAKTIKA
XPNOLUOTIOLEITE QATIOKAELOTIKA yvroLo avTAAAQKTIKA To omoio Unopeite va mapayyellete otov
ouvepydtn tou o€pPLg tng EFALOCK.

ENEZHIHZIH TQN ZYMBOAQN 2TO TPOOOAOTIKO
SUpBolo Katnyopiag mpootaociag Il: Méoa Aettoupyiag pe katnyopia mpootaciog Il €xouv
@ €VIOXUMEVN i SLTAR povwon

é SUUBOAO oLkiaG: H OUGKEUN £XEL KATAOKEVOOTEL LOVO YLAL XPHON OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.
AldBeon péow:
EFALOCK Professional Tools GmbH

D-97092 Wiirzburg
lepuavia

Kataokevaletat otnv Kiva
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BAXHbIE YKA3AHUSA NO BE3ONACHOCTMW:

> Mepep BBOAOM NpnbBOpa B IKCMIyaTaLMio BHUMATENBHO N3YUYNTE BCE MHCTPYKLUU U yKa3aHUs
no TexHKKe 6€30MacHOCTU U COXpaHNUTE PYKOBOACTBO MO IKCMyaTaLum.

> Vcnonb3oBaHue No Ha3HaYEHMIO: aHHbIVi NPUBOP NpeAHa3HaYeH UCK/YUTENbHO AN
6pUTbs BOMOC Y MYXUUH.

> Mpubop npegHasHayveH TONbKO A5 UCNONb30BaHKS B NOMeLLeHUAX 1 6bin paspaboTaH Ans
npodeccMoHanbHOro NpUMEeHeH!s B MaprKkMaxepecKumx.

> Mepep ncnonb3oBaHnem nprbopa He0HXO[MMO MPOBEPUThL, COOTBETCTBYET N
yCTaHOBNEHHas cuna Toka npubopa napameTpam po3eTku. Mpu NCnonb3oBaHmnm
31eKTponpubopoB, 0COH6EHHO KOTrAa PSAOM HaXoaAaTCs leTU, He0bXoAMMO cobntoaaTh obLmne
Mepbl MPeAoCTOPOKHOCTH.

OCTOPOXHO!

MopaxxeHune 3N1eKTPUYECKUM TOKOM:

«[locne ucnonb3oBaHust Npubopa cpasy BbiHETE BWUAKY 13
PO3ETKMN.

« [lepxuiTe nprnbop BAaNM OT BNArk, BOAb! M APYTNX KUAKOCTEN.

« [pnbopoM Henb3st MONb30BaThCs B BaHHe, Mo, AyLleM, Haf,
HaNONHEHHbBIM BOAOW YMbIBANIbHVKOM M1 MOKPbIMM PYKaMMU.

«[pnbop Henb3st NorpyxaTb B BOAY WM [APYre XUOKOCTU.
He npukacaiTecs K npubopy, ecv Ha Hero nonana Bofda, U
HEMEAIeHHO BbITaLLMTE BUMKY 13 PO3ETKM.

« NS OYMCTKYM, yxoda W TeXObCNyKuMBaHWUS Heobxoammo
OTKMOYNTb NPUOOP OT MEKTPOCETH.

« He nonb3yiitecb NprbopoM, ecnmn CoeavHUTENbHBIN Kabenb
NOBPeXAeH. HemeaneHHo oTK04MTe MPUOOP OT 3NeKTPOCeTU

1 CcoobLLMTE O NMOBPEXAEHNM B CEPBUCHYHO CNYXKOY KOMMaHNUM
EFALOCK.

NPEAYNPEXAEHWUE:
He nonb3ynTtecb 3TM NpubopoM psAAoM C BaHHOW,
YMbIBAaJIbHUKOM UIN APYTMMU EMKOCTSIMU C BOA,0M.

MpornaTbiBaHWE MENKUX AeTaNeun:

« XpaHuTe npnbop B MecTe, HefOCTYMHOM AN aeTelt. Takxe
He noanyckanTe pAeter K YNakoBOYHbIM MaTepuanam,
HanpuMep, K NaeHKaM.

MaTepuanbHbil yuep6b u TenecHble NOBPEXAEHUS:
«H B KOEM Cnyyae He OCTaBAsMTe BKIKOYEHHbIV Npubop 6e3
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npycMoTpa.

« Ecnm npubop 1cnonb3yeTtcs ans aeTert unv MHBan1aoB Um
PSAOM C HYMU, HEOOXOAVM TLIATENbHbIN KOHTPOSb.

«He wucnonb3yiTe 3anacHble 4acTW, KOTOpble He Obiu
PEKOMEH/I0BaHbI MM NPOAaHbl MPOAABLIOM.

«Ecav npubop He paboTaeT OoMKHbIM 0DBpPa3oM, ecin ero
YPOHWN, MOBPEAMIN WK OH ToMNan B BOMY, He MbiTalTech
CaMOCTOSTENIbHO OTPEMOHTMPOBAThL ero. PeMOHT Ao/mkHa
BbIMO/HSATH TObKO aBTOPV30BaHHAs CEPBUCHas Cyxba.

«He ponyckaiiTe KoHTakTa npubopa C  XUMUYECKMMM
BelleCTBaMM, CPeACTBAaMM A1t OKpaLIMBAHWS 1 TOHMPOBaHNS
BO/IOC.

« HuKoraga He mbiTainTechb yaanuTb Mbiflb M MHOPOAHbIE YaCTULIbI
V3 Nprbopa C NOMOLLBKO OCTPbIX MPEAMETOB.

« [lepuTe  coeauHWTeNbHbIA  Kabenb BOanM OT  TropsumMX
NOBEPXHOCTEN.

OCTOPOXHO!

« CyulecTByeT  OMACHOCTb  TPaBMMPOBAHMS  HOXEBOMW
rONOBKOMW.

«Bo un3bexaHne TpaBM neped KaXabM MCMOAb30BaHWEM
HeobxoanMo ybeamnTbCs B TOM, YTO Ne3BMS YCTaHOBEHb
NPaBUbHO 1 He HAaKNaAbIBAIOTCS APYr Ha Apyra.

«He npukacantecb K HOXeBOW rOMNOBKe, Korga npubop
BK/THOYEH.

« Ho)xeBasi rofloBKa OTHOCUTCS K KaTeropmu Npeum3noHHbIX
netanei. 3awmuanTe ee OT MOBPEXAEHNS U MbIN.

YKA3AHUA!

> NInua (B ToM Yncne getw), KOTopble B Uy CBOUX PUINYECKUX, CEHCOPHBIX UIM YMCTBEHHbIX
0COBEHHOCTEIA, MO HEOMBITHOCTW NN HE3HAHWIO He CMOCO6HbI 6e30MacHO NoMb30BaTbCS
nprvbopoMm, He [LOIKHbI NONb30BaTbCS 3TUM NpMBopomM 6e3 Hag30opa UK yKasaHuii co
CTOPOHbI OTBETCTBEHHOTO nua. ClefuTe 3a LeTbMU, YTO6bI OHM He UTpasin C NPMGopPoM.

[> B kayecTBe ONONHUTENbHON 3aLL 1Tl PEKOMEHAYETCS YCTAHOBKA B 3IEKTPUYECKON Lienn
BaHHOW KOMHaTbl yCTPONCTBA 3aLMTHOro oTKtoYeHus (Y30) C HOMUHANbHBIM TOKOM
OTK/II0YeHUs He 6o/1ee 30 MA. lIPOKOHCYIbTUPYINTECh CO CBOUM 371EKTPOMOHTEPOM.
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CocTas KOMNNEKTa NOCTaBKK:
e MallnHKa ANA CTPUMKKM BONOC
VINTAGE STYLE

e Apantep

e Hacaakm (1,5/3/4,5/6/10/13)
o LlleTKa ANA YNCTKM

e ByTbinKa c Maciom

e PyKOBOACTBO MO 3KCMJyaTaLmmn

YnpasneHue npubopom.

OnucaHnue.
1 PexyLiana ronoska
2 BOKOBOM pblyar peryMpoBKM pexyLLeit roNoBKK
3 Bbik/touaTens BK/1/BbIK.
4 namKaToOpHaA nammoYKa
(CuHWit/kpacHbI — 3apagkKa)
(3eneHblit/BbiKN. — 3apAaKa 3aBepLueHa)

5 Hacaaku
(6 wryk: 1,5/3/4,5/6/10/13 mm)

WUcnonb3oBaHKe 1 3apagKa akkymynaTtopa 6es
3apAAHON CTaHUMMU.
B npubope ycTaHOBNEH NNTUEBDIN aKKyMynATop. Mpu noctaske Npubopa, OH elle He NOJHOCTbIO
3apAXeH. B cBA3M ¢ 3TUM, Nepes, NepBbIM UCMOb30BaHNEM Npubopa HeOH6XOAMMO NOAHOCTLIO
3apAAUTb aKKyMmynaTop. Mepes, Hauanom 3apaaKn ybeanuTech, YTo HanpaXKeHWe B CeTU COOTBETCTBYET
HanpAXXeHUIo, YKasaHHOMY Ha npubope.
MoakntoumnTe Npunaraemblii aganTep K CETM NUTAHUA, @ 3aTEM HENOCPeACTBEHHO K Npubopy.
AKKYMYNATOP AOCTUTaeT CBOEN NMONHON eMKOCTU TO/IbKO NOC/AE HECKOIbKMX LIMKNOB 3apAaKU.
Bo Bpems 3apaaxu byaet ceetutbea CUHUIA/KPACHBIV nHamnkaTop. Koraa akkymynatop 6yaet
NONHOCTbIO 3apPsXKeH, TO MHAMKATOP NOracHET/3aropuTCa 3e1€HbIM LiBETOM.
3apAaaKa akKKyMynATopa, KOrAa OH eLle He paspaKeH (NoNHOCTbLIO), He BanAeT Ha paboTy
npubopa. OfHaKo, A/1A YBE/IMYEHUA CPOKa CNYXKObl, Mbl pEKOMEHAYEM BPeMA OT BpeMeHU AaBaTb
AKKYMYNATOPY NOIHOCTLIO Pa3pAAMUTLCA, @ 3aTEM CHOBA NMOJIHOCTLIO 3aPAAUTLCA.

» Pacnonoxure WHYpP NUTAHMA TaK, YTOObI O HErO HE CNOTbLIKANNCD NH0AN.

N

» DepkuTe WHyp, npubop U aganTtep noAasblue OT FOPAYUX NOBEPXHOCTEN.

BKAloueHMe U Bbikto4eHue npubopa.

MpU60OpP BKKOYAETCA UM BLIKAKOYAETCA C MOMOLLBIO BbIKAOYaTens. (3)

HacTpoiika ANMHbI CTPUKKK.

PesKyLLan rooBKa MOXKET BbITb OTPEryIMPOBaHA Ha PA3/IMYHYIO A/IMHY CTPUMKKM C MOMOLLbIO
60KOBOTO pblyara peryaMpoBKM PeKyLLER roNoBKK (2).

0,5/1,5/2,5/3,5 mm.
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Perynup ANUHBI CTP € NOMOLLbIO HACAAOK.

[LN9 CTPUKKM PasIMYHOM ANIMHbI Ha PEKYLLYIO FTO/IOBKY MOKHO YCTaHaBAMBATbL
HacaAKku. OHM NOCTaBAAOTCA B KOMM/IEKTE C NPUBOPOM B pasmepax
1,5/3/4,5/6/10/13 mm. (5).

\k’ OHM pasmeLLatoTCa Ha MPMBOPE C MOMOLLBIO BCTPOEHHOTO B HAaCAAKY MarHuTa.

Yucrka u obeaykusaHme.
A nopAepKaHUa ONTUMANbHbIX BO3MOXKHOCTEN CTPUKKM NPMBOP HEOBXOAMMO perynapHo
o6cnyRunBaTh. Jlyulue BCEro exxefHEBHO YUCTUTL U CMa3bIBaTb €ro.

> BbIKniounuTe NpUBOP M OTCOEAUHUTE €ro OT CETU.
CHUMUTE HACaAKY C PEXKYLLEN roN0BKM (eCAM OHa UCMONb3yeTCs).
YAanute Bce BOMIOCHI U APYTUe 3arpA3HEHWA C MOMOLLbIO MPUAATraeMOiA LWETKU.
OCTOPOXKHO CHUMUTE PEKYLLYIO rON0BKY ¢ Npubopa. (Ecnm Bo3mMOXKHO)
CMaKbTe PEXYLLYIO rOJI0BKY MACc/iOM; NPU PeryaspHOM UCMOAb30BaHUM MPMBOPa, Mbl PEKOMEHAYEM
[leNaThb 3TO Nepes KaxAbIM UCMONb30BaHNEM.
CMmasKbTe Mac/ioM BCe COMPUKAcatoLMeca ApyYr C APYroM AeTan pexyLUei roNoBKu.
Mcnonb3yiTe TONbKO CreupanbHoe Macsio, nocTassisemoe ¢ npubopom (He pasbasnsitte macno, OHO He
6yAeT NPenATCTBOBATL XOAy Pesyluel ronosku). ONacHoCTb ANA 340pOBbA U3-3a Macsa AnA yxoaa!
XpaHWUTE HaNONHEHHYIO BYTbINIKY C Mac/ioM B HEAOCTYNHOM ANA AeTeli mecte. He rnotath! Usberaiite
3PUTENBHOrO KOHTAKTa. YTMAU3aUMA NYCTbIX. 1A O4UCTKM KOpnyca Npubopa MOXHO UCNOb30BaTh
Ccnerka BAaHyo (He MOKpYIo) TKaHb. Mpu ouncTKe Npubopa He MCNoNb3YitTe arpeccusHble UK
abpasunBHble uncTALMe cpeacTBa. ECM Yepes HEKOTOPOE BPeMA PexyLLan rosioBka bepeT meHblue
BOJIOC, €8 MOKHO 3aMEHWUTb Ha HOBYIO OPUMMHA/IbHYIO PEKYLLYIO FONI0BKY (NOCTaBAAETCA KaK 3anacHas
netanb ot EFALOCK).

OuMCTKa pexkyLLeil ronoBKu/3ameHa 60KOBOro pbluara /uav npuaaHue emy NNaBHoM
perynMposKkun

LWar 1: OcnabbTe 06a BUMHTA (NPOTUB YAaCOBOW CTPENKM) U CHUMUTE pexyLume HoXM. OcTaBbTe
NAACTUKOBYIO YaCTb, BKNIOYAA MPYKUHY, Ha MecTe.

LLlar 2: MpocTo OTKPYTUTE NPaBblit BUHT. ITO AenaeTca ANs 610KMPOBKM raiku, 4Tobbl Bbl MOM/IN
ocnabuTb BUHT 6OKOBOrO pblvara 6e3 ero NpoKpy4nBaHuma.

LWar 3: CHUMUTE BUHT C GOKOBOTO pblyara, BbIKPYTUB €ro NPOTUB YaCOBOW CTPEJIKM, U NOJIOKUTE ero
paAom c npubopom.

LWar 4: Ec/v Bbl XOTUTE YAAIUTL CUCTEMY LLEENYKOB, 4TOBbI KMETb BO3MOMKHOCTb paboTaTb
HenpepbIBHO, TO CHUMUTe 06BefleHHYO YacTb. He BbibpacbiBaiiTe ee!

101



PYCCKUM

Llar 5: YctaHoBUTE Ha MecTo 6OKOBOW pblvar 1 ybeanTech, YTO OH 3aKpyYeH A0 NPaBUAbHOTO
HaTAXeHun. Y6eanTech B 3TOM, nepemellas 60KOBOW pblyar BBEpX U BHW3. ITO 3aBUCUT OT YENOBEKA,
HO y6eanTeCh, YTO OH 3aKPYHEH He CAULLKOM TYrO, HO U He C/IMLIKOM cBOBOAHO.

LLar 6: Tenepb Bbl MOKeTe CHOBa 0CNabuTb NPaBblii BUHT, NOBEPHYB €ro NPOTUB YaCOBOW CTPENKMU.
LWar 7: CmaxkbTe B yKa3aHHbIX TOYKax Mac/0M Ne3Bus.

LLar 8: 3ameHWTe Ne3BuA, 3aTAHYB BUHTbI MO 4AacOBOM CTpesKe. He 3aTAruBaiiTe UX NONHOCTbIO,
NOCKO/IbKY BaM eLLie NPeACTOUT NPOBEPUTb, HACKONbKO NPAMOE U KOPOTKOE PEXYLLEE Ne3BUA
TPebyIoT peryMpoBKu. YCTaHOBUTE SI€3BUA POBHO U NPAMO, 3aTEM HAAEKHO 3aTAHUTE BUHTDI.
Y6eauTech, 4TO /1I€3BUA COXPAHAIOT CBOE pacnonoxeHue!

XpaHeHue.

XpaHuTe npubop B 3apAKEHHOM COCTOAHUM TONIbKO €CAW Bbl HE COBMPaeTeCh MCMONb30BATb €r0 B
TeYeHue 4/ IMTeNbHOTo BpeMeHU. XpaHuTe npubop B MpoxnaZHOM U CyXom mecTe 1 ybeauTecs, 4to
OH 3aLUMLLEH OT MONAAAHMA NbIN U APYTUX BO3AENCTBUI OKPYHKatOLLEN cpeapbl.

JNutnesblit akkymynaTop Stage-3.
JINTUEBBbIN akKymynaTop Stage-3 - 3TO COBEPLUEHHO HOBbIN TUN IUTUEBbIX aKKYMYAATOPOB. [aHHbIN
AKKYMYNIATOP COXPAHAET CBOIO MOJHYIO eMKOCTb AaKe Noc/sie MHOTOKPaTHbIX 3apAA0K.

YTunausauma otxonos.
[aHHbI npubop MapKMpoBaH B cOOTBETCTBUM ¢ upeKTnsoit 2012/19/EU 06 yTuamsaumm
0TPabOTaHHOrO 3NEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOrO 06opyaosaHua (WEEE). JaHHbIn
EEE  5neKkTPonpuBOp N0 OKOHYAHUM CPOKa CTy6bl He/b3A BbIGPACbIBaTb BMECTE C 06bIYHbIMM
oTX04amu, a Heob6X0AMMO cAaTb B NYHKT cb6opa 31eKTpoobopyA0BaHUA. ITO TaKKe OTHOCUTCA K
aneKTponpubopam, KOTopble B NOCAEAHMIA Pa3 UCMO/Ib30BAIUCL He B YAaCTHOM CEKTOpE, a,
Hanpumep, B NPOMbILUNEHHOCTU MU pEMECEHHUYeCTBE. ECM OTBETCTBEHHbIE MECTHbIE U
06LLeCcTBEHHbIE NYHKTbI YTUAM3AL MU OTXOA0B HE MPUHUMAIOT HEUCMOb3yeMble B IMYHbBIX LieNAX
3N1EeKTPONPUBOPBI, TO UX KOHCYNIbTALLMOHHDBIN NYHKT N0 YTUAU3ALLMKU OTXOA,0B NpesocTaBnseT
MHdopmauuto 06 skonormyecku 6esonacHom yTMan3aLmMm oTxXo40B.
Ha 370 yKa3blBaeT CMMBOA Ha MPOAYKLMM, MHCTPYKLMA NO SKCMyaTalMmn Man ynakoska. MaTtepuanst
MOryT 6bITb BOCCTAHOB/IEHbI B COOTBETCTBUM CO CBOEW UAEHTUdUKaLMeN. [ToBTOpHOE
1cnosb3oBaHue, nepepaboTka maTepuanos uam apyrue Gopmbl yTUAU3aLMKU oTpaboTaHHOro
060pyA0BaHNA BHOCAT BaXKHbIV BKAAZ, B 3aLLUTY OKpY»KatoLei cpeabl.

B AaHHOM aneKTponpubope COAEPHKUTCA IMTUEBbIN aKKYMYIATOP. AKKYMYNIATOP HU B KOEM
E Cc/ly4ae Henb3a BbIGPACbIBaTb BMECTe C 06bIYHBIMM OTXOAAMU. Bnaaenblibl cTapbix npuéopos

[LLOMKHbI, KaK NPaBUAO, OTAENATb CTAapble aKKYMYAATOPbI M KOHZAEHCATOPbI, KOTOpble He
HaxoAATcA B Kopnyce cTaporo Nnpubopa, nepes, Tem Kak BEpHYTb UX B NYHKT Npuema. 310 He
OTHOCMTCA K C/Iy4asnM, KOraa cTapble Npubopbl CAAOTCA B 06LLECTBEHHbIE NPEANPUATUA MO
YTUNM3ALMM OTXOLO0B (NYHKTbI YTUAM3ALLMM, NYHKTbI NPUEMa BTOPCbIPbA U T.4.) U OTAENAIOTCA Tam OT
[APYryX CTapbix NPUGOPOB C Le/bIo NOATOTOBKM K NOCAeAyIoLWen yTUAN3aLmUK.

TexHnYeckune XapaKTepPUCTUKN.

Mogenb: 14102364 Bxopa;: 220-240BonbT - 50/60ry, — 200mA
[Buratenb: anekTpogsuraTesib NOCTOAHHOIO TOKa Bbixog: 5BonbT — 1000mA

AKKYMYNIATOP: IMTUEBBIV akKymynaTop Stage-3 [nvHa kabens: 1,5 m

Bpems paboTbl OT akkymynaTopa: 40 300 MUHYT Bpems 3apaaKu: nonHan 3apagka - 180 MUHyT
LnpwuHa cTpukkm: 45 mm Bec: 366 r

B0O3MOXXHO BHECEHUE TEXHUUECKUX M3MEHEHUIA.
WnntocTpauum B AAHHOM PYKOBOACTBE MOTYT OT/IMHATLCA OT OPUTMHANA.

FapaHTua
Komnanus KYONE rapaHTupyeT, 4To ee HebobLuMe eKTpuyeckne npubopbl A1 npodeccuoHanos
COOTBETCTBYIOT YCTaHOB/NIEHHOM 3aKOHOM rapaHTUM Ha Bce AeTanun npubopa, He noasepratoLmecs
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rapaHTua
KomnaHusa EFALOCK B OTHOLIEHWUMU CBOUX MENKUX INEKTPONPUBOPOB NPeA0CTaBAAET NPEAYCMOTPEHHYO
3aKOHOM TapaHTMIO Ha BCe AeTanu npubopos, KOTOpble He nogBep:KeHbl M3Hocy. Mpasa no 3ToW
rapaHTUM CyLLecTBYIOT B AOMONHEHWE K YCTaHOBNEHHbIM 3aKOHOM U (MAM) AOrOBOPHLIM NpaBam Ha
rapaHTUitHoe 06CNYKMBaHUE, KOTOPbIE NMOIOKEHbI MOKYNATEIO B OTHOLEHUN NPOAABLA.
FapaHTWIiHbIA CPOK HAYMHAETCA C MOMEHTA nepegaun nNpubopa. MomeHT nepeaayn JoMmKeH 6biTb
NoATBEPKAEH NpebABAEHUEM KacCoBOro Yeka, CHéTa-paKTypbl, HaKNAAHOW U T.M.

CpoK [EeNCTBMA rapaHTUM 33aBUCUT OT CPOKA [ABHOCTU OBHAPYKEHHbIX B M3Aenun aedekTos,
nNpeAyCMOTPEHHOrO 3aKOHaMW TOTrO TOCYAapcTBa, B KoTopom mnpubop 6bin npuobpeTéH. Mpu
NPOMBILWNEHHOW SKCNAyaTaLuM AaHHbIN CPOK COCTaBAAET 6 MecALEB, NPU YaCTHOW SKCNAyaTauum - 2
roga.

[edeKTbl, KOTOpble BO3HMKAIOT B TeYeHWEe rapaHTUIMHOrO CPOKa M O KOTOPbIX Ham coobujaeTtcsa B
NUCbMEHHOW popme B TeueHne TPEX Hedeslb C MOMEHTA UX BO3HUKHOBEHUA, ByayT yCTpaHeHbl Hamu
6ecnnatHo Mpu yCNnoBWUM NOATBEPKAEHWA NPOBEAEHHOW NPOBEPKOI ucnonb3osaHua npubopa
Hagnexawmnm o6pasom. PEMOHT AOKEH BbINONHATLCA Ha HalLeM 3aBO/e U/IW B aBTOPU30BAHHOM HamMK
TOProBoi Touke. BbixoaALme 3a 3TM pamMKu TpeboBaHWA CO CTOPOHbBI KMEHTA AaHHble rapaHTUiHbIe
06A3aTeNbCTBA He NPesyCMaTpMBaloT.

FapaHTnA He pacnpocTpaHAeTcA Ha fedeKTbl, 06ycnoBNeHHbIe:

- NPUMEHEHMEM He N0 HazHAYeHUIO UK He0CTAaTOYHOM aKKYPaTHOCTbIO

- Upe3MepHOI Harpy3Koi, HeHaaNexalmUm obpaleHnem, TEX06CAYKNBAHMEM WU NOBPEXAEHUEM
13-33 NOCTOPOHHErO BO3AeNCTBUA

- HecobnogeHnem PyKOBOACTBA NO NPUMEHEHUIO

- PEMOHTOM WM NOMbITKOW PEMOHTA, KOTOPbIE BbINOAHAANCL He KomnaHuein EFALOCK nnu ogHoi 13 eé
aABTOPU30BaHHbIX NAPTHEPCKMX CEPBUCHbIX CNYKO

EC/IM peMOHT BbINONHAETCA B paMKaX rapaHTUHbIX 06A3aTeNbCTB, TO 3aMEHEHHbIE eTaNn NepexoaaT
B Hally COBCTBEHHOCTb.

Komnanusa EFALOCK umeeT npaBo BMecTo ycTpaHeHus aedeKTa NnpeaoCcTaBUTb MAEHTUYHBIV Nprubop.
BbixoaAlMe 3a 3TU paMKK TpeboBaHMA CO CTOPOHbI KIMEHTA, B YaCTHOCTM, NO BO3MELLLEHUIO PAacX0A08,
CHUMKEHMIO LLeHbl, KOMNeHcauun ybbITKOB MAM MpaBy OTKasa OT AOroBOpa AaHHblE rapaHTUiHble
obA3aTenbcTBA He npeycmaTpusaloT. MpeAnucaHHble 3aKOHOM WAW Apyrve [OroBOPHble Npasa
B OTHOLWIEHUWU MaTepuanbHbiX AedeKToB maTepuana ocTaloTcA B cuae. BbinonHeHue rapaHTUMHbIX
0653aTeNbCTB HE NPOANEBAET rapaHTUMHbIA CPOK. MpU NOCTYNNEHUU B HaLy CEPBUCHYIO CAYXOY
HeobOCHOBaHHOW peKkaamauMmn Mo rapaHTUM Mbl OCTaBaAeM 3a coboil MpaBo B3bICKAaTb C KAUEHTa
BO3MeLLeHMe MOHECEHHbIX pacxofos. Mpu 06Hapy:KeHUU Kakux-nnbo pedektos obpatutech B
TOProByK OpraHM3aLuio, NPoAaBLLYo NPUMBOP, UAN B NAPTHEPCKYIO CEPBUCHYIO CAYXKOY KOMNaHWUK
EFALOCK B Baluel cTpaHe.

3anacHble 4actn
Mcnonb3yiiTe CKNOUYNUTENBHO OPUTMHA/IbHBIE 3aM4YaCcTH, KOTOPbIE Bbl MOXKETE 3aKa3aTb B NapTHEPCKOA
cepBuCcHOM cnyk6e komnaHum EFALOCK.

3HaueHUs cMMBOJIOB Ha 6/10Ke NUTaHuA

CUMBOA KNacca 3awwuTbl II: 31ekTpoo6opyAoBaHMe C KAacCoOM 3aLmThl || OCHALLEHO YCUAEHHOM
W A,BONHOM M30NSLMEN.
j CumBoA foma: Npubop npesHasHaueH TONbKO ANA UCNONb30BAHWA B NOMELLEHUAX.

C6bIT OCyLecTBAAET:
EFALOCK Professional Tools GmbH
D-97092 Wiirzburg

fepmaHua

CpenaHo B Kutae
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